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AHHoTanms. B craTbe mpeicTaBiieHa MOINBITKA ONPENESIUTh OCHOBHBIC TIOHATHS M IPEIJIo-
JKUTh METO/IMKY BBISBJICHHSI B CHHXPOHHYECKOM acIeKTe Hal[HOHAIbHOU crieln(UIHOCTH IOCIIO-
BUYHOTO (POHJIA JAHHOTO sI3bIKa. B COBpeMEHHOI IMHTBUCTHKE BCE OOIbIIIE BHUMAHMS 00pamaeTcs
Ha U3y4YeHUE MEXbI3BIKOBOH Crie(PUUHOCTH / OOLTHOCTH MTOCIOBHIL KaK B TEOPETHYECKOM (THIIO-
JIOTUYECKOM, JIMHIBOKYJIBTYPHOM) IIaHE, TAK U B PUKIAJHOM (JMHTBOAUAAKTHYECKOM, JICKCHKO-
rpaduyeckom) acniekre. OHAKO B SI3bIKO3HAHMU OTCYTCTBYET CIELUAIBHBIA METOIO0I0I NYEeCKUM
anmapar yCTaHOBJICHUS M OIMCaHWs HAIIMOHAJBHOH crienuduyHocTH nocnosul. Llens nccienosa-
HUS — pa3paboTaTh U anpoOUPOBaTh OCHOBHBIE TIOHATUS U METOAMKY BBISIBIICHHSI B CHHXPOHHUYE-
CKOM IDIaHEe HaIMOHAIBHOH cHenu(UYHOCTH MOCIOBUYHOTO (oHAa s3bika. MeToasl uccienoBa-
HHS — MEXbSI3IKOBOE CPaBHEHHE, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOE MOIEIIMPOBAHUE, STHOJIMHI BUCTH-
YeCKHH aHaJM3, JMHTBOKYJIBTYPOJIOIHIECKOe ONHcanue. MarepHaioM Ul UCCIIEIOBaHMs MOCITY-
s cbime 1500 HanbosIee aKTUBHBIX MOCIOBHUI] OEIOPYCCKOTO SI3bIKA (U3 €ro MapeMUOJIOTHYC-
CKOT0O MHUHHMYMa, OCHOBHOTO MapEMHOJIOTHYECKOTo (OHIA, KOpITyca JUTePaTyPHBIX TEKCTOB), a
TaK)Ke MMOCIOBHILIBI CIABSIHCKUX, OaNTHHCKHUX, TePMAHCKUX, POMAHCKUX, (PUHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB
(Bcero Oonee 220 000 nmocyioBHIl U3 HanboJee aBTOPUTETHBIX MapeMUOTpapUIECKUX NCTOYHUKOB
34 eBpormeiickux A3bIKOB). B pesynbrare McciieoBaHUS YCTAaHOBIECHO, 4TO NpH IuddepeHpannm
OOIIMX C APYTUMH SI3BIKAMHU U CIIEHU(PHUIECKUX SANHHI TOCITIOBUYHOTO (OH/IA sI3bIKa Hanbosee 00b-
SKTUBHBIM ABJIETCS CHHXPOHUUYECKUI aHAIIN3 Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOAEIUPO-
BaHMa nocnoBul. OmpeneneHo W BepU(UIMPOBAHO JHMHIBUCTUYECKOE COJIEpKaHHE ITOHATHH
«HALMOHAIBHAS CIIEIU(PUIHOCTD TOCIIOBUYHOTO (DOHAAY, KyHUKAIbHAs, THTEPHALMOHANbHAS, YHH-
BepcalibHas MOCIOBUIIAY, «HAIMOHAIbHAS CIIEH()UIHOCTD TOCIOBUIIBD, «HALIMOHAIBHO-SI3IKOBOE
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cBoeoOpasue, HalMOHATBFHO-KYJIbTYPHAs MapKUPOBaHHOCTH ITOCIOBHIED. Pa3zpaborana u anpoOu-
pOBaHa METOJWKA OIMCAHUS HAIMOHAIGHOW CHEIM(PUIHOCTH MOCIOBHYHOTO (poHIa, KOTOpas
BKJIIOYAET MPHHIMITBI K IPUEMbI 0TOOpa HanboJIee perpe3eHTaTUBHBIX eNHHMIL U1 aHAIIU3a, OTpe-
JICIICHYSI MEXKBSI3BIKOBOH CHICIIM(MUIHOCTH / OOITHOCTH TIOCJIOBHIL, YCTAHOBJICHUS WX HAIIHOHAIILHO-
SI3bIKOBOW M HALIMOHAIILHO-KYJIbTYPHOH CHIEHM(HUKH, BBISIBIICHUS CTETIEHH M XapaKTepa HallMOHAIb-
HOW OKPAIICHHOCTH IOCIIOBHII JAHHOTO s13bIKa. JI0Ka3aHO, YTO HAIMOHAIBHAS CIIEIU(pUIHOCTH T0-
CJIOBUYHOTO (DOH/]a KAYECTBEHHO M KOJIMYECTBEHHO JETEPMUHHPOBAHA HE YHUKAIBHBIMU Ha (OHE
JPYTUX SI3BIKOB TIOCIIOBUIIAMH, a HAIMOHATBHO-SI3BIKOBBIM CBOCOOpa3HeM W/WIIM HAIlMOHAIBHO-
KYJIbTYPHOW MapKHpPOBAHHOCTHIO OOIIMX C JPYTUMH si3bIKaMy (MHTEPHALMOHAJIBHBIX U YHUBEp-
CaJILHBIX ) TIOCJIOBUII.

KiroueBble c10Ba: TUHTBUCTHKA, TAPEMHUOIIOTHS, TIOCIIOBHIIA, TOCTIOBUYIHEIN (DOHI, HALIHO-
HaJIbHAS CIICIU(PUIHOCTD, METOAOJIOT U, CHHXPOHHUYECKUH aHaIN3, OCIOPYCCKUH S3bIK, COBPEMEH-
HBIE EBPONEUCKHUE SI3bIKU
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Abstract. The article presents an attempt to define the basic concepts and proposes a
methodology for identifying the national specificity of the proverbial fund of a given language in
the synchronic plan. In modern linguistics, more and more attention is paid to the study of
interlingual specificity / generality of proverbs, both in the theoretical (typological, language and
cultural), and in the applied (linguodidactic, lexicographic) terms. However, in linguistics there is
no special methodological apparatus for establishing and describing the national specificity of
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proverbs. The aim of the research is to develop and test the basic concepts and methodology for
identifying the national specificity of the proverbial fund of the language in the synchronic plan.
Research methods — interlingual comparison, structural and semantic modeling, ethnolinguistic
analysis, language and cultural description. The research material was over 1,500 of the most
actively used Belarusian proverbs (from its paremiological minimum, the main paremiological fund,
the corpus of literary texts), as well as proverbs of the Slavic, Baltic, Germanic, Romanic, Finno-
Ugrian languages (more than 220,000 proverbs from the most authoritative paremiographic sources
in 34 modern European languages). As a result of the study, it was found that for the differentiation
of common with other languages and specific units of the proverbial fund of the language, the
synchronic analysis based on the structural and semantic modeling of proverbs is the most objective.
The linguistic content of the concepts “national specificity of a proverbial fund”, “unique,
international, universal proverb”, “national specificity of a proverb”, “national and language
specificity, national and cultural marking of a proverb” has been determined and verified. The
methodology for describing the national specificity of a proverbial fund has been developed and
tested. It includes the principles and methods of selecting the most representative units for analysis,
the determination of the interlingual specificity / generality of proverbs, the ascertainment of their
national and language, national and cultural specificity, the identification of the degree and nature
of the national marking of the exact language proverbs. It is proved that the national specificity of
the proverbial fund is qualitatively and quantitatively determined not by proverbs that are unique
against the background of other languages, but by the national and language and / or national and
cultural marking common (international and universal) proverbs of other languages.

Key words: linguistics, paremiology, proverb, proverbial fund, national specificity,
methodology, synchronic analysis, Belarusian, modern European languages
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BeBeneHue

Nzydenne mociosuil B TuHTBHCTHKE X XI Beka opopMIIIOCH B OTIIEIBHOE Ca-
MOCTOATEJIbHOE HampaBiieHne — napemuosoruto [ 1—10], a cama nocioswuiia B Te-
YeHHe MOCJIeIHUX JIET MOTyYHia UCUEePIIbIBAIOIee COOCTBEHHO TMHTBUCTUYECKOE
onpexaenenue [11; 12], B ToM yucie kak OCHOBHAs pa3HOBUIHOCTH adopucTuye-
ckux enuuull [13—16] (B cBsi3U ¢ UeM SI3bIKOBETYECKOE OMUCAHUE MTOCIOBHIL pac-
CMaTpHUBaeTCA yKe Kak 4yacTh JUHTBUCTUKM adopusma [17. C. 72; 18. C. 177)).

OnuauM 13 HauboJiee TMHAMUYHO Pa3BUBAIOIINXCS ACTIEKTOB COBPEMEHHOM CO-
MOCTaBUTEILHON MapeMHOJIOTHH SBISETCS U3YYEHHE MEXbI3bIKOBON OOIIHOCTH
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CHEU(PUIHOCTH / TOCIOBUIl KAK C TEOPETUUYECKONW TOUKHU 3peHHUs (TUIOJIOTHYe-
CKOM, 3THOMHTBOKYJIBTYPHOM), TaK ¥ B MPUKIATHOM IUIaHE (JIMHTBOAMUIAKTHYE-
CKOM, Jiekcukorpaduueckom). OTHAKO B S3IKO3HAHUH HA CETOIHSITHUNA IEHb OT-
CYTCTBYET CITEITUATBHBIN METOI0JIOTMUCCKHIA anapar, MO3BOJISIONINI BEISBISATh U
OIMHMCHIBATh HAIIMOHAIBHYIO CIIEITU(UIHOCTH TIOCTIOBHII, YTO TIPUBOIUT K HEOIPAB-
JTAaHHOMY YBEJIMYEHHIO JOJIH HAIIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA B MOCIOBUYHOM (POH[E
s3pika. YacTo KBamuuIUpPYIOTCsS KaK UCKOHHBIE, T.€. HAIIMOHAIBHO CHeluduyie-
CKHe, TaKHe MOCIOBHUIIbI, KOTOPHIE UMEIOT A0COTIOTHBIC AaHATIOTH B IPYTHX S3bIKAX.
[Tonagas B y4eOHYIO JTMHTBUCTUYECKYIO JINTEPATYPY, ITH MHTCPHAIIMOHATIbHBIC
MTOCJIOBHIIBI BBI3BIBAIOT YAWBIICHUE Y HOCHTEINICH HHOCTPAHHOTO S3bIKa, HCKPCHHE
CUHMTABIINX X YaCThIO CBOCH HAIMOHAIBHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI. Tak, B TUHTBOCT-
paHoBeUeCKOM cioBape «Pycckue MmocioBHIIbI, TOTOBOPKU U KpbUIaThie BhIpa-
xeHus» (1988) MOXKHO BCTPETUTH HEMAJO MOCIOBHUII, KOTOPbIE IIUPOKO PACIPO-
CTpPaHEHBI B €BPOIMEHUCKHUX S3bIKAX — MMEIOT HHTEPHAIMOHATBHBIC CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHUE MHBApUAHTHI, corimacHo cioBapio «European Proverbs» (1997)
G. Paczolay, nanp.: Japénomy konio 8 3youl ne cmompsm [19. C. 46], cp. Look not
a gift horse | donkey in the mouth (or at the teeth) [20. P. 54]; 3a 0symsa s3aviyamu
NO2OHUUBCS, HU 00HO020 He noumaews [19. C. 51], cp. If one (or He who) runs after
two hares, will catch neither [20. P. 334]; Koney — deny geney [19. C. 58], cp. The
end is the crown | wreath of all (or the work) [20. P. 277] u T.n. B auHTBOCTpaHO-
BETYECKOM CIIOBape OEIOPYCCKHUX MOCIOBUI] TAKKE OMHUCHIBACTCS B KAUECTBE HAIHU-
OHAJILHBIX ¢IMHUIL 3HAYUTEIFHOE KOJTMIECTBO HHTEPHAITMOHATHHBIX €BPOTICHCKUX
MOCJIOBHI, Hamp.:. Ja napwi 30an 6ady Hociyb <eywka aoapeeyya — 30aH
na6’eyya> [21. C. 61], cp. The pitcher goes so long to the water |/ well / fountain
until it breaks (or until its handle | neck breaks) [20. P. 287]; Ilone 6auviyv, a nec
yye [21. C. 120], cp. Fields have eyes (or see) and wood | bush has ears (or
listen) [20. P. 120] u 1.11.

To ke xapakTepHO U sl (Ppa3eoOTHUECKOro MaTepHalia, HaIIHOHATLHBIN
XapakTep KOTOPOTo, KakK MPaBHIIo, epeorieHnBaetcs. CienyeT OTMETHTb, YTO HA
3TO yXKe JaBHO OOpaTHIIM BHUMaHUE caMU ()pa3eosIord U TapeMHUOJIOTH, OTMeTast
BBICOKHH MIPOIIEHT MEXbA3BIKOBOM OOIIHOCTH B COCTaBE (PPa3e0IOTUUECKUX €TH-
HUII ¥ TIOCJIOBUI] €BPOTEUCKHUX sI3BIKOB. Tak, emié B XIX Beke cocTaBuTeNb HAanbo-
nee nonHoro codpanus Hemenkux nociaosul K.@.B. Banaep nocunrtan Heodxo-
JTMMBIM J1aBaTh K HUM MHOSI3BIYHBIE Mapasiiesnu [22]. B aHTIHiiCKOM s13bIKE TOJIBKO
0ko0J10 40% MOCIOBHUII OTHOCSTCS K MHOSI3BIYHBIM 3aUMCTBOBaHUsM [23. P. 866],
OJIHaKO OOJBIIMHCTBO AHTJIMHCKUX TTOCIOBUI HIMEIOT aHAJIOTH B IPYTUX €BPOTICH-
ckux s3bikax [20; 24]. EauHUIBI pycCKOro MapeMUOJIOTMYECKOT0 MHHMMYMa
HMMEIOT MPSIMbIE aHAJIOTH MOYTH BO BCEX CIABSIHCKHUX s3bIKax [25], mosToMy pyc-
ckast (hpazeosornyeckasi ¥ MOCIOBHYHAS KAPTUHBI MUPa BO MHOT'OM WHTEPHAIIH-
OHaJIBHBI [26; 27]. B GenopycckoM si3bIKe Topas3io 0oJblle OOMMX C JAPYTUMHU
SA3BIKAMH, YeM crierupuiecku 6emopycckux nocnosul [28; 29]. Ito gano ocHo-
BaHHE CEJIaTh HEOXKUJAHHBIN BEIBOJ O TOM, UTO «BOTIPEKHU PACXOKEMY MPEACTAB-
JICHUIO O TYCTO HAIMOHATHHOW MapKUPOBAHHOCTH UIMOMATHUKH M TAPEMHUOIOTUI
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OHHM — KaK 3TO HU MapagoKCaIbHO — SBISIOTCS 00Jee MHTEPHALMOHATbHBIMH,
yeM jekcuka» [30. S. 2].

B coBpemMeHHOM JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON mapeMuosoruu [3 1] Ha nepBsbIi
IJTaH BBIXOJUT HE CTOJIBKO MOUCK CHEIU(PUIECKOr0 B MOCIOBUYHBIX (DOHIAX pa3-
JMYHBIX S3BIKOB, CKOJIBKO BBISIBJICHHUE B HUX OOIINX C IPYTHMH SI3bIKAMU (T.€. UH-
TEpPHAIMOHAIBHBIX, WU YHUBEPCATbHBIX) MOCIOBUIl, Ha ()OHE KOTOPOTO MOXKHO
onpeAenuTs 00bEM M XapaKTep HaIMOHAJILHOIO KOMIIOHEHTa — Ha MaTepuale
TPYOIbl POJCTBEHHBIX SI3BIKOB [32], OMHOTO S3bIKAa B COMOCTABICHUH C JIPYTUMHU
sa3bIKaMu [33], TaHHOM Mapbl HEPOACTBEHHBIX (WM JaJbHEPOJCTBEHHBIX) S3bIKOB
[34] u maxxe 0fHOI MOCTOBUIIBI JAHHOTO S3bIKA B CPABHEHHUH C €€ MHOA3BIYHBIMU
anajoramu [35]. duddepenunanus odmero ¢ ApyruMu s3bIkaMu / crienudude-
CKOTO B IMOCJIOBUYHBIX (POHJAX S3HIKOB OCHOBBIBAECTCS HA TEOPHH KYJIHTYPHOIO
TpaHcgepa [36—38], akCHOTOrMYECKOW MHTEpIIpeTaluy mociaoBul [39—45], 71-
HOJIMHTBUCTHYECKOTO ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHAIN3a OTACIIBHBIX (par-
MEHTOB MOCJIOBUYHBIX KapTUH Mupa [46—S51].

[Tpu 5TOM 110 cUX MOp HE OMpeleNeHbl, He 000CHOBaHBI U HE BepUULIUPO-
BaHbBI OOIIUE MPUHIIUITBI MEXKBSI3EIKOBOTO COTIOCTABIICHUS KaK B PaMKax Ka)J0ro
13 YKa3aHHBIX BBIIIE ACTIEKTOB, TAK M BCETO MOAXO0/1a K BBIACICHUIO HAIIMOHAIHHO
crnenu(UYHOTO B MOCIOBUYHOM (DOHZE JAHHOTO s3blKa. B HEMHOro4MCIEHHBIX
HCCIEAOBAHUSAX TEOPETUUECKOTO COACPKAHUS YTBEPHKAAETCS, YTO «HAIMOHATb-
Has cenu(UIHOCTh BO (pa3eoJIOTHH BCET/Ia YCTaHABIMBACTCS JJIS Taphl MPH-
BJICKAEMBIX K COIMOCTABJICHUIO A3bIKOB» [52. C. 49], XOTA Ha MpPaKTUKE KOJIHYE-
CTBO SI3bIKOB YacTO COCTAaBIIAET OT TPEX A0 MATH U Jaxe Ooiiee (B 3aBUCUMOCTHU
OT NOJIUJTUHTBATHHOM KOMIIETEHIINHU HcciienoBaTens ). [Ipu BEIIBIEHUN MEXb3bI-
KOBOM OOIIHOCTH / cCIeNU(UIHOCTH ITOCIOBUI] TAHHOTO SI3bIKA HE BCET/Ia pasrpa-
HUYUBAIOTCS JCCKPUNITUBHBIA U COMOCTABUTENHHBIN MOAXOAbI, KOMIIAPATUBHBIN
U TUINOJOTUYECKHUI aHalu3, YTO OrpaHMYMBAET PENPE3eHTATUBHOCTH MOJIyYeH-
HBIX pPe3yNbTaToB (Kak, HampuMep, B 0eI0pyccKoM si3bike [53]). AKTyaabHBIM B
9TOU CBSI3M SABISAETCA pa3pabOTKa METOAOIOTUYECKUX OCHOBAHUH JIsI OOBEKTHUB-
HOTO ONpPEJIENICHUs TOTO, YTO CUHTATHh CHCIUPUISCKUM (HAIIMOHAIBLHBIM) B CO-
CTaBe IMMOCJIOBHII IAHHOTO SA3BIKA.

Lenb uccnenoBaHusi — ONMPEACTUTH OCHOBHBIC MTOHITHSI U MIPUHIIMIIBI, pa3pa-
0oTaTh U anpoOUPOBATh METOJUKY BBHISBICHHUS B CHHXPOHUYECKOM TUIaHE HAIHO-
HAJIBHOW cHeM(pUIHOCTH MOCTOBUYHOTO (OHIA S3BIKA.

MeTo1010ruuecKoi OCHOBOW MCCIIEA0BAHUS SIBIISIOTCS MEXBA3BIKOBOE CPaB-
HEHUE, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOE MOJICTUPOBAaHHUE, STHOIMHTBUCTUUECKUN aHa-
JIU3, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE onucaHue. B kauecTBe onepaoHanbHbIX TOHS-
TUW, PENPE3CHTUPYIOMHX (OPMY U COAepKaHUE MOCIOBHUIl U HEOOXOAMUMBIX ISt
UIACHTU(PUKAIUN MEXbI3bIKOBBIX MOCIOBUYHBIX aHAIOIOB, UX HAI[MOHAJIHHO-S3bI-
KOBOTO CBOEOOpa3usi W/WIM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON MapKHpPOBAaHHOCTH, HC-
MOJIb3YETCS CTICHUATbHO pa3paboTaHHBIN MOHATUIHBINA KOMILIEKC: CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTHYeCKasi MOJIeJb, POPMATBHBIN BApPHUAHT, CJIOBO-KOMIIOHEHT, TpaMMaTHIeCKast
OpraHu3alys, IpoTOTUII, BHYTPEHH:S (popMa, MOCIOBUYHBIN 00pa3, KIF0YEBOE IM0-
Hstue [54; 55].
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Matepuanom 1uist uccienoBaHus nocyxuiu ceime 1500 Hanbonee akTUB-
HBIX TIOCIIOBUI] OEOPYCCKOro s3blKa (M3 €ro mapeMHOJIOTHYECKOr0 MUHUMYyMa
[25. C.273—284; 56. C. 5—19], ocHOBHOro mapeMuojoTH4Yeckoro QonHaa
[56. C. 41—84], nocnoBUYHOIO KOpIyca JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB [57—59]), a
TaK)K€ MOCIOBUIbI CIABIHCKUX, OANTUHCKUX, FTEPMAaHCKUX, POMAaHCKUX, (PUHHO-
YTOPCKHX S3bIKOB — Bcero 6onee 220 000 mocnosuil 34 cOBpeMEHHBIX €BpOTIEH-
CKMX SI3BIKOB II0 MaTepuajgaM HaubOosee aBTOPUTETHBIX MOJWHIBAJIbHBIX IHape-
Muorpaduueckux UCTOYHUKOB [20; 22; 24; 25; 60—62].

OCHOBHbI€ NOHATUSA A3bIKOBOI U HALLMOHAJNbHO-KYJIbTYPHOW
cneundPUYHOCTU NOCNOBUYHOro oHaa

K ocHOBHBIM NOHATHAM, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXHO OMHMCATh HAllMOHAJIBLHOE
CBOEOOpa3ue MoCIOBUYHOrO (POH/IA, MOXKHO OTHECTH cleAyrouue: 1) HalloHalb-
Has cienu(pUIHOCTH TOCTOBUYHOTO (POHA; 2) YHUKAIBHEIE (Ha OHE IPYTUX S3bI-
KOB) TIOCJIOBHIIBI; 3) oOIIMe ¢ APYTUMH SI3IKAMU TOCTIOBUIIGL; 4) HAIlMOHAIbHAS
CHEIM(PUIHOCTh ITOCIIOBHUIIBI, 5) HAIMOHAIBHO-S3BIKOBOEC CBOCOOpA3ME IMOCIIO-
BUILIbI; 6) HAMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHasi MapKUPOBAHHOCTh ITOCIOBUIBL. Y Ka3aHHBIE
MIOHATHUS BO MHOTOM COJIEPKATEIBHO COOTHOCSTCS MEXY COOOM U OMPEaeIaioTCs
Ha OCHOBE JIpYT JIpyra, MOCKOJIbKY PENpe3eHTUPYIOT B3aUMOI€TEPMUHUPOBAHHBIE
napaMeTpsl MOCIOBUYHOTO (HOH/IA S3BIKA.

HannonanbHasi cneuu(puYHOCTH MOCJIOBUYHOTO poHIa — HTO Hambosee
CIIOHAsl €r0 XapaKTePUCTHKA, KOTOpas OCHOBAHA HA HAIIMOHAIBHO-S3BIKOBOM
CBOCOOpa3Ny M HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOH MapKUPOBAHHOCTH KaK YHHKAJIBHBIX
(Ha oHe ApyruX SA3BIKOB), TAK M OOIIUX C JPYTHMH S3bIKAMH MTOCIOBUII.

B GenopycckoM s3bIKe €CTh MOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE, KaK MOKa3bIBAIOT UCCIIEI0-
BaHus [63; 64; 65], ABIAOTCS YHUKAJIBHBIMH, T.€. HE BCTPEYAIOTCS B APYTHUX S3bI-
Kax, ¥ 00Ja/laloT, KaK MpaBUIIO0, COOCTBEHHO OENOPYCKUM MPOUCXOXKIACHUEM (HE
SIBIIIOTCSI IEPUBATAMU WHOSI3BIYHBIX MTOCIIOBUIY), HATIP.: AObl ymey /-1a manysiys,
a eapasays | pabiys pabomy eopa nayuviys [63. C. 14]; A0 esanikix aobowuay /
3 ganixaea kaxaunsa cabauae pazoescoiya [63. C. 16]; <A> xani wmo sikoe, 0bik
<i> wmo mam | mym maxkoe [63. C. 19]; boe ne cayxae, wmo ceinus pyxae
[63. C. 24]; Tyremaro — xneb6 na xiro [63. C. 38]; Kani xyo, ne ne3v Ha Kym
[63. C. 60] u T. 1. Takue MOCIOBUIIBI, O3 COMHEHUS, ABIISIOTCS HAMOOJIEE OUEBH/I-
HOM 4acThIO HAITMOHATIFHO CHEIM(UYHBIX €IUHUI] B COCTaBE MOCIOBUYHOTO (POoHIA
0eopPyCCKOTO SI3bIKA.

Bmecte ¢ Tem B GelOpYCCKOM $I3BIKE IMIMPOKO YHOTPEOISIOTCS MOCIOBHUIIBI,
o011re ¢ APYruMHU sI3bIKaMU (Yallie MoJIbCKUM, PYCCKUM, YKPAaUHCKUM, TUTOBCKHM,
HEMEIKUM, PeKe aHINIMUCKUM, (PpaHIly3CKUM U Jp.). MHOTHE U3 TaKUX MOCIOBUI]
XapaKTepU3yIOTCs CHeU(PUUECKUMH (HE BCTPEYAIOIIMMUCS B JIPYTHX S3bIKAaX,
KpoMe 0elopyCcCKOTr0) OCOOEHHOCTSIMU KaK JIEKCHKO-TPaMMaTUYeCKOW OpraHu3a-
IIUU, TaK U CEMAHTHKHU (BHYTPEHHEH (OPMBI, TOCTOBUIHBIX 00Pa30B).

Hanpumep, nocnosuna Aona / Iepwas nacmayxa (a6o Ilepubt wnax) esicHvl
He pobiyb ABIAETCS OOIIeld CO MHOTMMH SI3bIKAaMH U HMMEET YHHUBEpPCaJIbHYIO
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MOCJIOBUYHYIO CTPYKTYPHO-CeMaHTH4ecKyto Moaenb One swallow does not make /
bring a spring / summer ‘OnHa 1acTO4Ka He JeJaeT / He MIPUHECET BECHY / JIeTO’
[20. P. 49]. B 6enopycckoM si3bIKe YHHUBEpCaIbHAs MOCIOBHIIA UMEET creudu-
yeckui popmanbHbIi BapuaHT [lepubl wnak éscuul He pobiys [25. C. 280], ko-
TOPBIN He 3aMKCUPOBAH B APYTrHUX fA3bIKaX (COTJIaCHO CYIIECTBYIOIINM ITapeMHUo-
rpadUueCKUM UCTOYHHUKAM) U B KOTOPOM €CTh YHUKaIbHBIN (Ha ¢poHe e€ BapuaH-
TOB B JPYTUX SI3bIKAaX) JEKCUUECKUI KOMIIOHEHT WHnaK U COOTBETCTBYIOUIUI TO-
CJIIOBUYHBIN 00pas3 (,,CKBOpeIl ). ITO MO3BOJIAECT pacCMaTPUBATh OCIOBUILY AOHa /
Iepwas nacmayka (a6o Ilepuivt winax) ésacHvi He pobiyb KaK HAIIMOHAIBHO CIIe-
urduyuHyIo B cocTaBe o0LIUX ¢ JPYTUMU S3bIKAMH €IMHHUIL TOCIOBUYHOTO (hoHAA
OEIOpPYCCKOTo S3BIKA.

To ke camoe MOXKHO CKa3aTh U O TeX OEJIOPYCCKHX IMOCIOBHIIAX, KOTOPHIE SIB-
JSIOTCST OOIMMH C POACTBEHHBIMH s3bIKaMu. Hampumep, mocnoBunia Bidays /
3HaYb nama na xansaeax SBISETCs o0miel ¢ monbekoit Poznac |/ Znaé pana po
cholewach [66. C. 96], onHaKo UMeeT B OEJIOPYCCKOM S3BIKE CIIEU(PUIECKUI KOM-
MIOHEHT 6i0ayb, MAaHN(ECTHPYIONTNHA e€ HAIIMOHAIbHO-3BIKOBOE cBOeoOpasue. Ba-
pHAHT BTOPOH YacTu O€I0PYyCCKOM MOCIOBULIBI BoabHamy 6o, a wanénamy noae /
ypamasauamy paii, o01en ¢ pyc. Borvrnomy ons, cnacénnomy paii [19. C. 39], pe-
MPE3eHTUpPYeT (PparMeHT HAlMOHATIBLHON KapTUHBI MHUpa 0e10pyCcOB, BOCXOISAIINN
K IpeBHUM MHUQOJIOTHUECKUM TPEACTABICHUSAM CIIaBSH, B KOTOPBIX BBIXOJI B ITOJIE
CUMBOJIM3UPYET BBIXOJ B MHUP CMEPTH (MMEHHO ,,B YHCTO MOJIe* BBIXOJAMUIU Ha
CMEPTHBIN MOEANHOK OBUTMHHBIC BOMHBI), a O€3yMHBIN, HEBMEHAEMBbIl, OeCHOBa-
TBIA ¥ T.1. (0. wanéust) cuuTaeTcs npuHauiexkammm mupy cmeptu [21. C. 52].
3TO MO3BOJISIET OTHECTH TIOCIOBUILY BoavHamy eoas, a wanénamy none | ypamasa-
Hamy pati K HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHO MapKHpPOBaHHBIM B COCTaBe OOIIUX C JpY-
TUMH SI3IKAMU €IMHUI] TIOCTIOBUYHOTO (POHIA OEI0PYCCKOro S3bIKA.

Crenienp (00bEM) HALMOHAIBHOM CHEU(PUYHOCTH IOCIOBHYHOTO (HoHIA
MPSIMO ¥ HEMIOCPEJICTBEHHO 3aBUCHT OT KOJIMYECTBA B HEM HE TOJIBKO YHUKAIBHBIX
(Ha poHe APYTHX A3BIKOB) €AMHUIL, HO TAK)KE U OOIIUX C IPYTUMH SI3bIKAMU TTOCTIO-
BUII, 00JIAJAI0NINX HAIIMOHAIBHO-S3bIKOBBIM CBOCOOpa3HeM W/UIM HallMOHAIBHO-
KyJIbTYpHO MapKHPOBaHHBIX. XapakTep (COCTaB) HAIIMOHAIBHOW CIeUU(UIHOCTH
MOCTIOBUYHOTO (POHIA OTIPENIENIIETCSI COOTHOLICHUEM B HEM €TMHMII, 00JIaTat0IINX
HaAIlMOHAJIbHO-A3BIKOBBIM CBO€0Opa3ieM U HallMOHAbHO-KYJIbTYPHO MapKUpPOBaH-
HBIX. B COOTBETCTBUU € 3TUM MOKHO AU(HEepeHIIUPOBATh HAITMOHATIBHO-I3bIKOBOE
cBoeoOpa3ne M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO MAapKHPOBAaHHOCTH BCETO IOCIOBHY-
Horo ¢ouma. Kpome 3TOro0, Xapakrep HallMOHAIBHON CENU(OUIHOCTH TIOCIOBUY-
HOT0 ()OHJ]a BO MHOTOM 3aBUCHT OT TOTO, B COCTaBE KAaKUX UMEHHO €UHMUI] ITpeBa-
JUPYeT HAIIMOHATBHO-S3bIKOBOE CBOCOOpa3He WK HAIIMOHAIBHO-KYIbTypHask Map-
KHPOBAaHHOCTh — WJIM YHUKAJIBHBIX, WK OOIIUX C APYTUMH S3bIKAMH.

YHHKaJbHbIE MOCJTOBHIbI — 3TO €IUHHUIBI, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B
OJTHOM SI3BIKE, HE UMEIOT B IPYTHUX SI3bIKaX aHAJIOTOB (T.€. TOXK/IECTBEHHBIX 10 CTPYK-
Type U CEMaHTHKE MOCIOBHII). OTCYTCTBHE TAKUX aHAJIOTOB OIIPEENIETCS B PE3yib-
TaTe OJHOCTOPOHHEH CUHXPOHUYHON MPOEKIMH €IUHHUI] OCIOBHYHOTO (OHIA OA-
HOTO $I3bIKa Ha €IMHHIIBI MTOCIOBUYHBIX (DOHIOB JPYTHX S3BIKOB (M30paHHBIX IS
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COTIOCTABJICHHsI) HA MaTepualie HauboJjee pernpe3eHTaTUBHBIX MapeMuorpadude-
CKHX UCTOYHHMKOB (CM. TOJIpOOHEE BO BTOPOM pasfelie JaHHOW CTaThH). Y HUKAJb-
HOCTh B JJAHHOM CJIy4ae MOXKET PacCMAaTPUBATHCS KaK TUIIOJIOTMUECKU 3HAYMMBIN
MPU3HAK TOJHKO B U3BECTHOM CMBICIIE, TIOCKOJIbKY OTpaHHYEHA SKCTPATTHHT BUCTH-
4yecKuM (hakTopoM (SIBIISIETCS PENIEBAHTHOW TOJIBKO JJISi HEKOTOPOTO KOJIMYECTBa
SI3BIKOB, TIOCIIOBHYHBIE (DOHIBI KOTOPBIX UMEIOT MapeMHOTrpahUIeCcKoe OMUCAHHE).

B coBpemMeHHOM nUTEpaTypHOM OEIIOPYCCKOM SI3BIKE YIOTPEOIIIeTCs 3HAYH-
TEJIbHOE KOJIMYECTBO MOCIOBHII, HE UMEIOIIUX aHATIOTOB B OOJIBIIIMHCTBE €BPOIICH-
CKHX SI3BIKOB, Hamp.: A03in Cyanan — 3aycéovl nawu, a Kaii i Hacmada, 03iysa He
naaya; bampauwi | Cnyscaysl xn1e6 — cabauwi; /[3e0y mina, a ynyky enina; Kamy na
Kamy, a xamy o0sa xkamwsl, He 3aycsaeobr <a0v1>, sx Ha /32061 <a npayvl, K y
HA03em0>; [laznaroys Hauy 0auxy i y anoapauxy; Yeim 3a Mmopam iHO niyv, 1enut
3 Hémana eaosiyy; Ax wanyye, mo i Xanimon manyye [21. C. 32, 40, 59, 62, 79,
101, 113, 152, 159]. JlaHHbIe MOCTOBHUIIBI, KaK MMOKa3all aHAIH3 Haubosee aBTOPH-
TETHBIX WHOSI3BIYHBIX MapeMHOTpaGUISCKUX UCTOYHHKOB, HE BCTPEUAIOTCS HU B
OJIHOM U3 COBPEMEHHBIX CIaBSIHCKUX, TEPMAaHCKUX M POMAHCKHX SI3bIKOB, IO3TOMY
MOTYT OBITh KBAJIM(HUIIMPOBAHBI KAK YHUKAJIBHBIE.

VYHUKaIbHbIE TOCIOBHIIBI MOTYT UMETh SKBUBAJICHTHI B JIPYTHX S3bIKAX —
TOKJIECTBEHHBIE WU OJIM3KHUE MO CMBICITY ITOCIOBHUIIBI C MHOW BHYTPEHHEH hopMOit
Y UHBIM TUTAHOM BbIpa)KeHHsl (JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKON opranuzanueit).

Hanpuwmep, 6enopycckas nocnosuna A03zin Cyanan — 3aycéovl nam, a xaui i
HAcmaua, 03iys He niaya UMEET SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM sI3bIKe, cp.: = O0Ha 2o-
71064 He bedHa, a u 6eoHa, mak 00Ha = OOHOMY XOmMb MANCENAsL Q0JIsL, 0d 8CE CBO3
sons [21. C. 32]. IlocnoBuma 6en. Kamy na kamy, a kamy 08a Kamvl, CAHOHUMHYHAS
6en. Aonamy aycma, a Opy2omy nycma, iMEET HECKOJIbKO MHOS3bIYHBIX YKBUBAJICH-
TOB, CP.: = MONbCK. Jednym rydz, drugim nic = pyc. ¥V koeo eycmo, a y nac nycmo
[67. C. 113]. ITocnoBuna 6en. /{3edy mina, a YyHyKy eHiia UIMEET SKBUBAJICHTHI BO
MHOTHX €BPONEUCKHUX S3BIKAX, CP.: = MOJNbCK. Kazdy ma swoj gust = pyc. V kaorc-
0020 ceoii eékyc = aHri. Every man lo his taste = uweMm. Jeder nach seinem
Geschmack = ut. Ognuno ha i suoi gusti = ¢p. Chacun a son gout [68. S. 110].

CrnemyeT OTMETUTH, YTO C NUAXPOHUYECKOW TOUYKH 3PCHUS YHUKAIbHBIC TO-
CJIOBHIIBI MOKHO A depeHIIupoBaTh HA TPU T'PYIIBL: 1) cCO3MaHHBIC B JaHHOM
sI3bIKE 0€3 BIUSHUS IPYTHUX SI3IKOB (MMEIOT COOCTBEHHO SI3BIKOBOE, HCKOHHOE ITPO-
HCXOXICHNE); 2) MONaBIIKe B JAHHBIN A3BIK B pe3yJbTaTe JUBEPreHINH (J0IT0e
BpeMsi ObLTH OOIIMMH /ISl IBYX WJTH O0JIee POJCTBEHHBIX SI3bIKOB, HO B UTOTE OCTa-
JIUCH B YIIOTPEOJIEHNH TOJIBKO B JAHHOM $SI3bIKE); 3) MpUILEIIINE B JaHHBIN SI3bIK U3
JPYTHX SI3BIKOB (KaK POJICTBEHHBIX, TAK U HEPOJICTBEHHBIX ) B PE3yJIbTATE ITUTEIb-
HBIX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, HO M3-3a Pa3IM4YMil B UCTOPUUYECKOM PA3BUTHH 3TUX
SI3BIKOB OCTAJIUCh B YIIOTPEOJICHUH TOJIBKO B OJTHOM SI3BIKE.

OpnHako TUaXpOHUYECKUH MOAXO0/ B ONPEAEICHUN YHUKATBLHOCTH €IMHUIL 110~
CJIOBUYHOTO (hOH/Ia TOTO WIJIM MHOTO SI3bIKA HA CETOHSIITHUN IEHb, BO-TICPBHIX, HE-
JIOCTATOYHO PEIpe3eHTaTUBEH, MOCKOJIbKY YaCTO OTCYTCTBYET HeoOxoaumas (ax-
TUYecKass HHPpopManus (B CUIIy pa3iIluuil B IIIyOHHE mapeMHOrpadpuuecKoro omnm-
CaHMs MOCIOBUYHBIX (DOHIOB Pa3HBIX S3BIKOB), BO-BTOPBIX, METOIOJIOTMYECKU HE
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000CHOBaH, MOCKOJIbKY MCCIIEJIOBAaHHUS B 00JIACTH UCTOPUU M STUMOJIOTHH MOCIIO-
BHUII e111€ BO MHOIOM OCTAIOTCS B 00JIACTH 3KCTPATMHIBUCTUYECKUX MHTEIPETAUil
(Ha ocHOBe ATHOTpaHUUECKON, HCTOPUUYECKOM, COIMOKYIBTYPHONH MHGMOPMAIIUN).
[ToaTomy, HECMOTpSI Ha pacTylllee KOJUYECTBO 0OOCHOBAHHBIX CPAaBHUTEIbHO-UC-
TOPUYECKUX U ITUMOJIOTHUECKHUX SKCKYPCOB B MAPEMHUOJIOTUH, O0BICHEHHS TPOUC-
XOXIECHMSI TTOCIOBUI] B OOJBIINHCTBE CIy4yaeB BeChbMa NMPUOIU3UTENbHBI, @ 4aCTO
Y HEBEPHBI.

Tak, B HEJaBHO U3/1aHHOM B benapycu u € IMHCTBEHHOM B CBOEM POJE B Clla-
BSIHCKOM SI3bIKO3HAHUH CIIPAaBOYHHKE ,,DThIMAJIATiuyHbI CIOYHIK Mpbika3ak* (2014)
N.41. JlenemeBa [63] comep >KUTCS MHOYKECTBO MOBEPXHOCTHBIX M OIIMOOYHBIX ITH-
MOJIOTHI COOCTBEHHO OEJIOPYCCKOTO MPOUCXOXKICHHUS TAaKUX MOCIOBHULI, KOTOpbIE
SBIISIIOTCSL OOLMMH C JPYTMMHU CIIABSHCKUMH U MHOTMMHU HECTaBSHCKHUMH S3bI-
KaMu, Hamp.: Aoua eanaeéa oobpa, a 03se nenws [69]; 3 eanikaca epomy manvl
0021codic [70]; Xmo maoica, moti i edze [71] u T.11.

CHHXpOHHYECKHI MOAX0]T TO3BOJISIET a0CTParupoBaThCs OT BPEMEHU U Iy Tel
MOSIBJICHUS TAaHHOM MOCJIOBUIIBI B U30PaHHOM SI3bIKE, COCPEIOTOYUTHCS TOJIBKO Ha
OTCYTCTBHH VS. HATMYMH AHAJIOTUYHBIX €1 €TMHUI] B TOCIIOBUYHBIX (POHIAX IPYTUX
A3bIKOB. [IpH ycroBuM MCIOIB30BaHUS JJI CONOCTABIEHUS IIIMPOKOTO SI3bIKOBOTO
(hoHa (pa3smTUYHBIX SI3BIKOBBIX TPYII U CEMEM) 3TOTO BIOJHE IOCTATOYHO, HA HAII
B3TJIS, U1l ONPEEIICHUS] MEKbSI3bIKOBOM YHUKAJIBHOCTH TOM WM MHOW IOCIHO-
BUIIbI B OIIMCBHIBAEMOM SI3BIKE, MIPEK/E BCETO, C TOUKU 3PEHUS MAaCCOBOIO S3bIKO-
BOTO CO3HaHWA (B Cyry00 SMIHpUYEcKOM pakypce). s oOBIMHOrO0 HOCHTENS
s3pIKa (HE MPO(ECCHOHAIBHOTO JIMHTBUCTA) TpU auddepeHmanum coOCTBEHHO
3HAKOBBIX €IMHUII (CJIOB, PPazeoIOTU3MOB, A3BIKOBBIX a(OPU3MOB) pOIHOTO (WK
M3y4aeMoro) si3plka Ha crenu(uYHbIe VS., 00IIue ¢ IPYTUMU SI3bIKaMH, Ha TIEpBOe
MECTO BBIXOAST KPUTEPUH ,,BHE IPOCTPAHCTBA U ,,BHE BPEMEHHU " (37€Ch U ceiuac)
Kak HanboJyiee OUEeBU/IHBIEC U MTO3BOJIAIONINE JIETKO IMIUPUIECKU BEPUPHUIIPOBATH
(TIpu MOMOIITY IEPEBOAHBIX, a TAK)KE HMHOS3BIYHBIX HOPMATHBHBIX CIIOBAPEii) MEKb-
SI3BIKOBYIO OOILITHOCTD / CHEIU(PUYHOCTD S3BIKOBBIX €TUHUII.

Jlnst HocuTeNsl pycCcKOro s3bIKa, 3HAIOUIETO MOCIOoBUIlY Kowell Ha nepenpase
He MeHsom, T0CTaTOYHO OOHapyXuTh Don’t change horses in mid-stream B cio-
Bape aHTJIMUCKUX MociaoBHIL [72. P. 90—91], uToObI cienats BEIBOA 00 MX 0OIIHO-
cTu (U, COOTBETCTBEHHO, 00 OTCYTCTBUU HaIlMOHANBHOU criennduanoctn). [Toka-
3aTeJbHO, YTO JUIS HOCUTENS aHTJIMHCKOTO sI3bIKa CUTyalusi OyAeT aHajJOrH4HOMN
(0OHApYXKHB B PyCCKOM HITH JTFOOOM JPYTOM SI3BIKE ATY IMOCIOBHILY, OH IEPECTaHET
cuuTaTh €€ COOCTBEHHO aHININKCKON). [Ipu 3TOM U TOT, U APYTOH, y3HAB U3 CHELH-
aJIbHBIX CIIPABOYHBIX HCTOYHUKOB O TOM, YTO 3Ta MOCIOBULIA UMEET aHTJI0A3BIYHOE
IIPOUCXOXACHUE U BOCXOAUT K CJIOBAM OJHOI'O U3 CaMbIX U3BECTHBIX [Ipe3nieHToB
CIIIA, HanuoHaIBHOIO TEpOsl aMEpPUKAHCKOro Hapojaa ABpaaMa JIMHKOIbHA
(1809—1865) [73], kOHEYHO, MOTyYaT BaXHYIO HH(HOPMAIIUIO O BOBHUKHOBEHUH U
HAIIMOHAJILHOW CTIEMU(UYHOCTH ITON MOIMYJISAPHON MOCIOBUIBI B UCTOPHUYECKON
MEPCTIEKTUBE, OJJHAKO HE MEpPEeCcCTaHyT CUUTATh €€ MHTEepPHAIIMOHAIBHON B COBpE-
MEHHOM ISl HUX SI3IKOBOM CTUXUHU.
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ATmmessus K MaCOBOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO B JAaHHOM Cllydae BajkHa I10-
TOMY, 9YTO IMEHHO Ha OCHOBE Pe(JICKCHH O CTENCHH M XapaKTepe HalMOHATBLHON
cneun(pUIHOCTH €UHHII POJTHOTO (MJIM U3y4aeMoro) si3bika (hopMupyercs B paM-
Kax s3bIKOBOI KapTUHBI MUPA MPEACTABICHUE O JAHHOM SI3bIKE, €T0 MECTE U POIIU
KaK XpaHWIMIIA U KaHaja mepefadyd WH(OpMalUyd O HAI[MOHAJIBHOU KYJIbTYpe U
CBSI3SIX C IPYTUMU HAIIMOHATBHBIMU KYJIBTYPAMH.

Peanu3amus CHHXpOHHYECKOTO TOJIX0/1a MPEATONAraeT, YTO eClu 7S TaHHOM
MOCJIOBUIIBI 3a()UKCUPOBAHBI aHAJOTUYHbIE (TOXKIECTBEHHBIE MJIM MaKCHMAaJbHO
ONMU3KKE TIO0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOW MOJIEIH) MOCIOBUIBI B PYTUX SI3BIKAX
(xoTs OBI B OTHOM M3 HHX), TO TaKas MOCJIOBUIIA HE MOXKET pacCMaTpPUBAThCS Kak
YHUKaJIbHAS (151 JTAaHHOTO SI3BIKA).

Benopycckas mocnoBuna Aoua eanasa 006pa, a 036e <swus> nenut / neneil He
SBIISICTCS] YHUKAJIBHON — ,,cOOCTBEHHO OEJIOPYCCKOM, BOIPEKU TaKOH €€ KBaJu-
(uKauy B STUMOJIOTHYECKOM CJIOBape MocaoBUL 6enopycckoro sizbika [63. C. 18],
MOCKOJIBKY UMEET HE TOJBKO SKBUBAJIICHTHI, HO U TPSIMBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
CKHE aHAJIOTH B CIABSHCKUX, TEPMAHCKUX U POMAHCKHX SI3bIKaX, cp.: = pyc. Oona
2071064 xopouio, a 0ge nyuue = ykp. Oona 2onosea 0obpe, a 06i we kpauje = MOJbCK.
Jedna glowa dobra, druga jeszcze lepsza = aurn. Two heads are better than one =
&p. Deux tétes valent mieux qu 'une [67. C. 19—20].

CrnenyeT OTMETUTh, UTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM OBITYET MHEHHE, CO-
[JIACHO KOTOPOMY O0IIMeE JUIsi HECKOJIBKUX POJICTBEHHBIX S3bIKOB ITOCIOBHUIIBI KBa-
T(GUIUPYIOTCS IO CBOEMY TPOMCXOXKIECHHIO KaK MCKOHHBIC B Ka)X/IOM U3 STHX
a3b6IK0B. Hanpumep, kak «coOCTBEHHO OEIOPYCCKHE» OMPEACTSIOTCS «ITOCIOBUIIBL,
KOTOpbIe 00pa30BaIMCh HEMOCPEACTBEHHO B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE MIIH MEPELUTH U3
OO0IIECITaBSIHCKOTO SI3bIKA, WIIH SBIISIOTCS] OOIIUMHE TSI BOCTOYHOCIIABSHCKUX SI3bI-
koB» [6. C. 53]. [Ipu TakoMm moaxoje, C OJHOW CTOPOHBI, HEIIPABOMEPHO OTOXK-
JECTBIIAIOTCS] YHUKATBHOCTD (HAIMYUE TOJIBKO B JAHHOM $SI3bIKE) M HICKOHHOE TIPO-
UCXOXJIeHne (00pa3oBaHNE HEMOCPEICTBEHHO B IAaHHOM SI3BIKE), a C IPYTOM CTO-
POHBI, HE pa3rpaHUYUBAIOTCS UCTOpUYECKast OOIHOCTh (KaK CIEeICTBUE Mepexoaa
B pa3HbIe A3BIKM M3 OJHOTO OOIIETO ISl HUX Mpasi3blka) U MEXbI3bIKOBas OOII-
HOCTbD (KaK pe3y/bTaT 3aUMCTBOBAHMM M3 POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB,
a TaKKe TUTIOJIOTHICCKOW OOITHOCTH).

CUHXpOHHUYHBIN MOJX0A MOXHO CUMTATh HarbOoyiee 0ObEKTUBHBIM MIPH OIpe-
JIEeJICHUN YHUKIBHOCTH TIOCIIOBUIL (Ha (pOHE APYTrHUX S3BIKOB), TaK KaK OH TO3BO-
JSIET OTBJICUBCS OT HEBEPUPHUIIMPYEMBIX TIOMCKOB HCKOHHOTO / MHOSI3BIYHOTO TIPO-
UCXOXKJCHHS, a TAK)KE HE PAa3JIn4aTh TeHETHUECKYIO OOIIHOCTh, HCTOPUYECKHE 3a-
MMCTBOBAHUS U PE3YJIbTAThl S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, T.€. COBOKYITHOCTH (PaKTOPOB,
KOTOpBIE OKa3bIBAIOT PEIIAIONIEe BIMSHIE Ha (POPMUPOBAHUE U HCTOPHUECKOE pa3-
BUTHE MMOCIOBUYHOTO (POHJA B KAXKAOM SI3bIKE, OJTHAKO HE ITO3BOJISIOT ONPENICIUTh
€ro HaIlMOHAIbHYIO CIIEU(UIHOCTh HA COBPEMEHHOM JTarle.

OO0mme ¢ APYyruMu si3bIKAMH NMOCTOBHIBI — 3TO €IUHUIIBI, KOTOPHIE UMEIOT
TIOJIHBIE JINOO YaCTUYHBIE AaHAIOTH (TOXKIECTBEHHBIC TMOO MaKCUMAIILHO OJIM3KUE
M0 CBOUM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUM XapaKTEPUCTUKAM MOCIOBUIIBI) XOTs ObI B
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OJTHOM W3 JIPYTHX SI3bIKOB. Hajuuue MeXbS3bIKOBBIX IMOCIOBHYHBIX aHAJIOTOB
OTIpeNIeNIsIeTCs HA OCHOBAaHMH OJIHOCTOPOHHEH CHHXPOHHYHOHN TMPOCKIIMU €IMHUI]
MOCIIOBUYHOTO (POHJIA OJHOTO SI3bIKA HAa EAMHHMIIBI MIOCIOBUYHBIX (DOHIOB APYTUX
SI3BIKOB (M30paHHBIX IS COMIOCTABIICHUS ) HA MaTepUaJe mapeMuorpaGuIecKux uc-
TOYHHKOB (CM. MTOAPOOHEE BO BTOPOM pasjelie TaHHOW CTaTbh). MeXbsI3bIKOBas
OOIITHOCTH B JJAHHOM CITydae SIBJISCTCS TUITOJIOTHYSCKY 3HAYMMBIM TIPU3HAKOM, Pe-
JICBAHTHOCTH KOTOPOTO 3aBUCHT OT OXBATa S3bIKOB U PEIMPE3CHTUBHOCTU X HMEIO-
IIETOCs TapeMHUOTPadUIECKOTO ONHCAHUSI.

Ha ocHOBaHMM CHHXPOHUYHOTO ITOX0/1a BCE OOIIUE C IPYTHUMHU SI3bIKAMU €11~
HUIIBI B TIOCIIOBUYHOM (DOHJIE S3bIKA MOKHO Pa3/IeIUTh HA JIBA TUIIA TTOCTIOBHII.

1. UHTepHAIMOHAJIbHBIE MOCJOBHIBI, KOTOPHIE SIBIISTIOTCS OOIIUMU IS TEX
SI3BIKOB, OTHOIIIEHUS MKy KOTOPBIMH HMEIOT XapaKkTep SI3bIKOBOTO POJICTBA MU
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. TepMUH ,,MHTEpHAIIMOHATBLHBIN " B JAHHOM CITy4ae sSBISETCS
OMOHHMMHUYHBIM COOTBETCTBYIOIIEMY TEPMUHY B PAMKaX JTHHTBUCTHYCCKOU TEOPUHU
3aumcTBOBaHus [74. C. 120—126] u OMM3KUM K €ro MCIOJIb30BAHUIO B paMKax
¢bpazeonoruu st 0003HAUCHHST «KMEXKBSI3BIKOBOM OOIIHOCTH. .. KaK pe3ybTara re-
HETHYECKOTO SI3BIKOBOTO €MHCTBA, SI3BIKOBBIX U KYJbTYPHO UCTOPUYECCKHX KOH-
TaKTOB, 0COOCHHOCTEH S3BIKOBOTO pa3BuTus» [75. C. 144].

WHTepHalMOHAIBHBIN XapakTep HMMEIOT ClEAyolue OelnopyccKue IMocio-
BUIIBL, Cp.: 0enl. A0 0abpa dabpa ne wykaroys = pyc. Om 0obpa 0obpa ne uwjyym =
yKp. Bio 0obpa dobpa ne wykaroms (00muUe 7151 BOCTOYHOCIABIHCKUX SI3BIKOB)
[67. C. 109]; 6en. [la bozea evicoka, 0a nauna | da yapa oaréka = NMOJIbCK. Krol
daleko, Bog wysoko = pyc. [lo boza evicoxo, <a> 0o yaps darexo = ykp. o 6oza
8UCOKO, a 00 yaps danexo = muT. Dievas aukstai, o karalius toli ‘bor BeICOKO, Tapb
naneko’ = nateiil. Dievs augstu, keizars talu ‘bor BBICOKO, IIaph J1aJeKo’ = HEM.
Gott ist hoch und der Kénig weit ‘bor Bbicoko u maps naneko’ [67. C. 145] (o6mue
JUISL POJICTBEHHBIX CIIABSHCKUX SI3bIKOB — IOJILCKOTO, PYCCKOTO, YKPAHHCKOTO, a
TaKXe S3bIKOB apeaTbHBIX U KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB — JIATBIIICKOTO, JINTOBCKOTO,
HEMEIIKOTO).

2. YHuBepcajabHble MOCTOBHIbI SBISIFOTCS OOMIMMHU TSI SI3BIKOB, KOTOPBIE
HE CBSI3aHBI S3BIKOBBIM POJCTBOM U HE MMEIOT B CBOCH MCTOPUHU HENIOCPEICTBEH-
HBIX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB [76].

YHuBepcanpHOM siBNsieTcs nocnouua 6en. Crosa — cpabpa, mayuante — 30-
Jlama, KOTopasi IMEET aHaJIOTH B CIIABSHCKUX, OANTHICKUX, POMAHCKUX SI3bIKAX, a
TaKk)Ke B HEMEIIKOM, BEHTEPCKOM, (PMHCKOM, TYpPEIIKOM, apaOCKOM, MEPCHIICKOM,
SAIMOHCKOM si3bIKax [20. P. 366—368], OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPHIX HE HMEIOT T€HEe-
TUYECKOH CBS3H C OCIOPYCCKUM SI3bIKOM U HUKOT]Ia HE UMEITH C HUM TIPSIMBIX SI3bI-
KOBBIX KOHTaKTOB.

Cremyer OTMETHUTh, YTO B IUAXPOHUYECKOM ILIaHE OOIIHE C IPYTUMHU S3bIKAMH
€IMHMIIBI TIOCIIOBUYHOTO (DOHIA MaHHOTO si3bIka MOXKHO auddepenmpoBath (110
aHAJIOTUH ¢ (PPa3eOTOTUICCKUMH ¥ JICKCHICCKUMH STUHAIIAMH) Ha YEThIPE TPYIIIIHL:

1) xak pe3ynbTaT AUBEPTEeHIIMN — OCTATUCh KaK B JaHHOM SI3BIKE, TaK U B
POJCTBEHHBIX €My S3bIKaX B PE3yJIbTaTe WX OTACICHHS JAPYr OT Jpyra mocie
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pacmaja si3bIKOBOT0 KOHTHHYYMa, HCTOPUYECKH CYIIECCTBOBABIIIECTO HA OHOM Tep-
PUTOpPUU B €AMHOM S3BIKOBOH cpefie (Hampumep, B 0€JI0pyCCKOM U IBYX BOCTOYHO-
CJIaBSIHCKUX SI3BIKAX — PYCCKOM, YKPAHHCKOM);

2) KaK pe3yJIbTaT KOHBEPIeHIIMA — CTaJIA OOIIUMHU TSl JAHHOTO U POJICTBEH-
HBIX €MY SI3BIKOB, KOTOPBIE JI0JITOE BPEMsI HCIIOJIB30BATUCH HA OJTHOW TEPPUTOPHUU
B OJTHOH SI3BIKOBOM cpeie (Hampumep, 11t 0eI0pyCCKOro U MOJIBCKOTO S3bIKOB, Oe-
JIOPYCCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB);

3) KaK pe3ysbTaT 3aMMCTBOBAHUS B IaHHBIN SI3BIK U3 APYTUX SI3BIKOB (KaK POJI-
CTBEHHBIX, TAK M HEPOJICTBCHHBIX ) BCIICIACTBUE UCTOPUICCKH 00YCIIOBICHHBIX SI3bI-
KOBBIX KOHTAKTOB (HampuMmep, B OCIOPYCCKUH SI3BIK U3 JIMTOBCKOTO SI3BIKA) WU
KYJIBTYpHOTO BIIUSTHHSI OJTHOTO sI3bIKa Ha JAPYToi (HanpuMmep, Ha OeITOPYCCKUH S3bIK
AHTIIUICKOTO SI3bIKA, HEMEIIKOTO SI3bIKA U JIP.);

4) xaKk pe3yabTaT OOIIHOCTH PEUYEMBICIUTEILHBIX MPOIECCOB B 0000IIEHUN
JCHCTBUTEIILHOCTH U €r0 OTPAXKCHHS B TIOCIOBUIIAX, KOTOPHIC SIBIISIOTCS OOIIIMMU
JUTSL POJICTBEHHBIX M HEPOJCTBCHHBIX S3BIKOB HE3aBUCUMO OT SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB
MEXTy HUMH, HO IIPH TOM UMEIOT B KaXKJIOM M3 SI3bIKOB HCKOHHOE MMPOUCXOKEHUE
(HarmpuMep, B OETIOPYCCKOM SI3BIKE M B KUTAHCKOM SI3BIKE).

OpHako MUaXpOHWYECKHNA MOIXO/ B YCTAHOBICHUH OOLIMX C JAPYTHMH SI3bI-
KaM# €IUHUI] MIOCIOBUYHOTO (DOHIA S3bIKa BEChMa CYIIECTBEHHO OTPAHUYEH OT-
CYTCTBHEM HEOOXOAMMOU (akTuueckoi WHpopManuu (10 MPUYHHE Pa3TUIHON
MIyOWHBI TTapeMUOTpaUUIEeCKOro OMUCAaHUS Pa3HbIX S3BIKOB), @ TAKXKE HEIOCTa-
TOYHO METOJIOJIOTHYECKHA 00OCHOBAH (B CHITy pa3jiMudii B MPUHIIMIIAX W PUEMAX
W3YYCHHSI TIOCTIOBHUII B PA3HBIX MPEAMETHBIX 00JACTAX SI3IKO3HAHMS M €70 HAIHO-
HaJBHBIX BapUaHTaX ). IT0 00yCIOBIMBAET, KaK MPABUIIO, CyOBEKTUBHBIN XapaKTep
OIMCAHUS MEXbBSI3BIKOBBIX aHAJIOTOB M COOTBETCTBUI TIOCIIOBHII.

benopycckas nmocioBuna ¥V 6abw éanacet doyeis / éonac doyei, a po3ym Ka-
pomki | namsiyb Kapomxas KBATMOUIUPYETCS B STUMOJIOTHYECKOM CIIOBApE MOCIIO-
Buil W.41. JlenemieBa kak «o01as /111 BOCTOYHOCIABSIHCKUX U MOJIBCKOTO S3BIKOBY
[63. C. 116], onHako UMEET aHAJIOTH U B IPYIMX CIABSHCKHX S3bIKAX, & TAKKE BO
MHOTHX SI3bIKaX OaNTHICKOH, POMAHCKOH, T€PMAHCKOHN SI3BIKOBBIX TPYIII U, YTO
BeChMa IMOKa3aTeNbHO, B SI3bIKAX WHBIX S3BIKOBBIX CEME — B BEHTEPCKOM, B TY-
PeIKOM SI3BIKE M JIp., Cp.: = clioBeH. Zenskie imajo dolge lase, pa kratko pamet
Y JKeHIIMHBI BOJIOCHI JUIMHHBIE, HO KOPOTKas MaMsITh = JaThlll. Sievam gari mati,
iss padoms ‘Y >KCHIIUHBI BOJIOCHI JUTMHHBIC, KOPOTKas MamsATh’ = JUT. Bobos /
Moterisky ilgas plaukas, trumpas razumas °Y 6a0bl / )KESHIIUHBI BOJIOCHI JJIMHHBIC,
KOpoTKHii yM* = ucn. La mujer tiene largo el cabello y corto el entendimiento
‘Y KEHIIMHBI BOJIOCHI JUTMHHBIE U KOPOTKHA yM’ = UT. Le donne hanno lunghi a
capelli e corto il cervello ‘Y xeHIMHBI BOJIOCHI JJIMHHBIE U KOPOTKUN yM’ = HEM.
Weiber haben langes Haar und kurzer Verstand Y eHIIUHBI BOJIOCHI JUTHHHBIE U
KOPOTKHUI yM’ = BeHI. Az asszonyembérnek hosszu a haja, révid az esze Y xeH-
IIUHBI BOJIOCHI JJIMHHBIC, KOPOTKHH yM’™ = Typ. Kadimin sa¢t uzun, akl kisadir
‘Y JKEeHUIMHBI BOJIOCH] AIUHHbIE, KOpoTkuid yM’ [20. P. 415; 67. C. 93—94] u 1.1.
B 6enopycckom si3bike 3adukcupoBano okoiio 80 yHHBEpCaIbHBIX MOCIoBHII [77],
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KOTOpBIE UMEIOT MHOTOYHCIIEHHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHUE aHATIOTH B SI3bIKAX
pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX cemel u rpymm [67. C. 18—105].

J171st BBISICHEHHS TOTO, SIBJISICTCS JIM TAHHAS ITOCIIOBUIIA OOIIEH C IPYTUMHU SI3bI-
KaMmu (MMEeT aHallOTH B IPYTUX sS3bIKaX) U KaKoB XapakTep e€ oOurHocTu (Kak pe-
3yJbTaT TEHETUYECKOTO POJCTBA / S3bIKOBBIX KOHTAKTOB / YHHMBEpPCAIbHOCTH
(hOpMEI ¥ cofiepKaHUs TIOCTIOBHII B 0000IIEHHOM OTpaKeHUE ACHCTBUTEIHLHOCTH),
He TpeOyeTcs HU TUaXpOHUUYECKUN aHAIU3, HU CPAaBHUTENBHO-UCTOPUUYECKUN aHa-
713, KOTOpbIe B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB HE JAalOT OJHO3HAYHBIX OTBETOB 00 MHO-
SI3BIYHOM MTPOUCXOKACHUN W HHOS3BIYHBIX TTAPAIUIENSAX KaXI0H OTJeIbHON ITOCIIO-
BUIbl. CHHXPOHUYECKUI MOAXOJ MO3BOJIAET aOCTParupoBaThCsi OT KOHKPETHBIX
MyTeH U CrOcOO0B MPOHUKHOBEHMSI TOW WJIM MHOW TTOCIOBHIIBI U3 OJTHOTO SI3bIKA B
JPYyTOii, aKIIEHTHPOBATh BHUMAaHUE TOJBKO Ha (pakTe OOLIHOCTH JAaHHOW IOCIIO-
BUIIBI B Pa3HBIX SA3bIKaX, HE TU(HEpEeHIIMPOBATh MPUPOILY ITOH OOIIHOCTH (TeHe-
TUYECKYI0, apealbHyl0 MM KOHTAKTHOTO B3aMMOJCHCTBUS SI3bIKOB), a TOJBKO
OnpeAesaTh €€ XapakTep MO KPUTEPUIO HAUYMS VS. OTCYTCTBUSI T€HETHUYECKUX,
apeanbHBIX, KOHTAKTHBIX CBS3EH MEXKIY paccCMaTpUBAaeMbIMU si3bikaMu. OHOCTO-
POHHSISI CHHXPOHHUYECKasl MPOEKIUsS MO3BOJISIET MCUEPIbIBaIOIIe (OJHO3HAYHO U
00BbeKTHBHO) MU PepeHITMPOBATH TTOCIOBUIIBI B JAHHOM SI3BIKE HE TOJIBKO I10 TIPH-
3HaKy CHenu(UIHOCTH / OOUTHOCTH 1O OTHOUICHMIO K JIPYTHM S3bIKaM, HO U TIO
XapakTepy o0IIHOCTH (Ha MHTEpPHAIIMOHAbHEIE / YHUBEpcalbHbIe) [78].

HanmonanbHo cnenuguyHbie MOCIOBHLIBI — 3TO, BO-NEPBBIX, €AMHULIBI,
KOTOpBIE HE UIMEIOT aHAJIOTOB B JIPYTHX S3bIKaX (YHUKAJIbHBIE HA ()OHE PYTUX SI3BI-
KOB), OTpa)arolllie HAIIMOHAJIBHYIO CIIEHU(PUYHOCTh MOCIOBUYHOTO (HOHIA JaH-
HOTO $I3bIKa KaK LIEJIOCTHBIE 3HAKH, a BO-BTOPBIX, OOIIKE C IPYTUMH S3bIKAMU T10-
CJIOBMIIBI, B COCTaBE KOTOPBIX €CTh KOMITOHEHTHI, HMEIOIIHE SI3bIKOBOE U/HITH STHO-
JMHIBOKYJIBTYpHOE cBoeoOpaszue. O0Imue ¢ IpyruMu S3bIKaMu MTOCIOBULIBL, B CO-
CTaBe KOTOPBIX YKa3aHHBbIE KOMIIOHEHTHI OTCYTCTBYIOT, MOKHO ONPEICIUTh KaK
HEHTpaJbHbIe €AMHUIIBI — HE UMEIOLIIE MPU3HAKOB HAI[MOHAJIBHON creu(pUIHO-
CTH, XapaKTEPU3YIOIIUX JAHHYIO MMOCIOBUILY B IJIaHE €€ MPUHAUIC)KHOCTH K JaH-
HOMY $I3bIKY W/WJIA OTPAKECHHUSI €10 TAHHOW HAIMOHATLHOU KYJIbTYPBHI.

benopycckas mocnosuna /lassapaii, ane / ovt npassapatii [58. C. 151] (bopmains-
HBIN BapuaHt /lasapayb — oasapaii, ane i npaeapau [25. C. 275]) He aBnsercs
HAI[MOHANIFHO CMeNU(UYHON, TaK KaK HE MMEeT HU COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX, HU
JMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPHIMU Obl BbLAENSIACH (OT/IMYaIach) Ha
(hoHe aHaJOTHYHBIX TIOCIOBUI] B APYTUX S3bIKaX, CP.: = pyc. [osepsil u | Ho npoge-
pai [97. C. 284]; Hosepsmv — 0dosepsil, Ho nposepail = YKp. Hosipsii, ane ne-
pesipaii [25. C. 53].

B cBoro ouepenp, Oenopycckas MOCIOBHLIA [[3610M CMAPYAM He Obleaysb, <a>
aonoti e minasays [58. C. 123] (bopmanbHsiil BapuaHt He Ovisaroys 036e cmepyi,
a pas mpa6a namepyi [25. C. 278]) sBnseTcs HallMOHAIBLHO CIIEU(PHYHON B SI3bI-
KOBOM IUTaHE, TOCKOJIBKY UMEET Takoi (hopmanbHbIi BapuaHT (He Ovlsaroyb 036e
cmepyi, a paz mpa6a namepyi), KOTOPBIA HE BCTPEYAETCS B TOCTOBUYHBIX aHAIOTaxX
JIPYTUX S3BIKOB, Cp.. = MOJbCK. Dwoch Smierci nie bedzie, a przed jedng nie
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ucieczesz = pyc. [Aeym cmepmsam | Jlgyx cmepmeti He 6vi86amv, a 00HOU He MUHO-
samo = yKp. [eom cmepmam ne 6ysamu, a 0OHOI He MuHysamu = aHri. You can
only die once (‘MoxHO yMepeTh ToJIbKO oauH pa3’) [67. C. 150] u T.1.

HammonansHo crnenuduyHON sBIsieTcss U Oenopycckasi MOCIOBHLA A3bIK
Binvni / Kiesa oanvimae (popmanbHbIid BapuaHT A3vik 0a Bineni / 0a Kiesa oa-
gs03e) [25. C. 284], umeromias B CBOEM COCTaBe HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO MapKu-
POBaHHBIN KOMIIOHEHT — CJIOBO-peajuio BinbHus, O1aroaaps KoTopoMy y He€ dhop-
MupyeTcsi poHOBas (HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs) CEMAaHTHKa (COBOKYITHOCTh acCo-
nuanui ¢ apeBHen cronuuen Bemkoro kasbkectsa Jlutoekoro B XIV—XVIII BB.
U IIGHTPOM Oes1opyccKoit KyabTypsl B XIX — B Havane XX B.), YTO BBIIEIISET JAHHYIO
TTOCJIOBUILY B Psily €€ MHOS3BIYHBIX aHAJIOTOB, CP.: = TMOJbCK. Jezyk i do Rzymu /
Krakowa | Kijowa doprowadzi = pyc. Hzvik 0o Kuesa dogedém = yxp. Azux 0o
Kuesa / i 0o Kus oosede = ucn. Quien boca ha, a Roma va ‘Kto numeer s3bIK, Oyaer
B Pume’ = ut. Chi lingua ha a Roma va ‘Kto umeer s13bIK, 0ynet B Pume’ = ¢p. Qui
langue a, a Rome va ‘Kto umeer s3wik, 0ynet B Pume’ [67. C. 303—304] u T.1.

HarmonansHo crienuuyHbIC MOCTOBUIIBI SIBISIFOTCS YaCThIO KaK YHUKAIb-
HBIX, TaK U OOLIUX C APYTHMH SI3bIKAMU €IMHHUII TOCIOBUYHOTO (DOHAA TaHHOTO
A3bIKa. B 3aBUCMMOCTH OT 3TOTO pa3Iu4aloTCs CocoObl orpenenaeHus (1, COOTBET-
CTBEHHO, XapaKTep ACTEPMHUHUPOBAHHOCTH) HAIIMOHAIBHOM CIEIU(PHUYHOCTH TO-
CJIOBUIIBI.

Tax, eciu IoCI0BHIIA SIBISIETCS OOIIEH C APYTUMU A3bIKAMHU, €€ HallMOHAIbHAS
CHEIM(PUIHOCTH ONPEIEISICTCS HOCUTEISIMU SI3bIKa (M UcclieoBarenieM) Ha (OHE
HMHOS3BIYHBIX AHAJIOIOB, T.€. IIyTEM OJHOCTOPOHHEW CHHXPOHUYHOM MPOEKIUHU
KOMITOHEHTOB CTPYKTYpPBI U COJIep’KaHUsl WHTEPHALMOHAIBHON WM YHUBEPCAJb-
HOM TIOCJTIOBUIIBI B JAHHOM SI3bIKE HAa KOMITOHEHTBI CTPYKTYPBI M COJEpKaHUs e
aHaJIOTOB B JIPYTHX fA3bIKaX (CTENEHb OUYEBUIHOCTU U BEPUDUITMPOBAHHOCTH HALIU-
OHANILHOM CHEIM(UIHOCTH MOCIOBHUIIBI B JAHHOM CIIy4ae yBEIUYUBACTCS MPOTIOP-
LMOHAJILHO KOJINYECTBY MPOAHAIU3UPOBAHHBIX €€ aHAJIOTOB B IPYTUX S3bIKax). Ta-
KOI croco0 BBISBICHUS HAIIMOHAIBHOW CIEMU(PUYHOCTH €IMHHUI] MOCIOBUYHOTO
(doHma A3bIKa COOTBETCTBYET CPAaBHHUTEIHLHOMY MOIXOJY K MOHHMAHHUIO HAIUO-
HajabHOM cnieruuky S361k0BbIX enunuil [80. C. 251—271].

Ecnu nocnoBuna siBisieTcs YHUKaJIbHON B JAHHOM sI3bIKe (Ha (poHe Apyrux
SI3bIKOB), HAIIMOHANIbHAS CIIEHM(PUIHOCTh KOMIIOHEHTOB €€ CTPYKTYpBI U COJep-
KaHHs (TOMUMO OYEBHUIHOW HAIMOHAIBHOW CHEIU(PUIHOCTH YHUKAIHHOHU TO-
CJIOBHIIBI KaK LIEJIOCTHOTO 3HAKa) OMPEAEIISIETCS HOCUTENSIMU 3TOTO A3bIKa (U HC-
clieIoBaTENIeM) Ha OCHOBE UX 3HAHUs (MIPEACTABIICHUA) O TEX (paKTax HAI[MOHAIIb-
HOW MaTepUAIbHOUN WJIM JTYXOBHOM KYJBTYpPHI, (pparMeHTax HaIlMOHAIBHOW Kap-
THUHBI MUPa, KOTOPHIE HAIIK OTPAXKEHUE B T€X MJIM MHBIX KOMIIOHEHTAX IOCIIO-
BULIBI (B OTIMYME OT €€ HEHTpaJbHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOpbIE 3TH (DaKThl U
(bparMeHThl HEe OTpakaroT). Takoil crmoco® BBHIABICHUS HAIMOHATHHOM CIEIH-
(UYHOCTH €AMHUI] TOCIOBUYHOIO (POHIa TAHHOTO A3bIKa COOTBETCTBYET UHTPO-
CHEKTUBHOMY MOJXOAy K TMOHHMAHUIO HAIIMOHAJIBHOW CHEUM(PHUKU S3BIKOBBIX
enunun [80. C. 272—288].
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CreneHb HallMOHABHOM CHEU(GUIHOCTH MOCIOBUIIBI TIPSIMO 3aBUCUT OT CO-
BOKYITHOTO 00BbEMa TeX KOMITOHEHTOB €€ CTPYKTYpPBI MM COJAEP)KaHUs, KOTOpPbIE
XapaKTepPU3YIOTCS SI3BIKOBBIM CBOCOOpA3HeM W/WIIM ATHOJIMHIBOKYJIBTYPHON Map-
KHPOBAaHHOCTHIO. B CBOIO ouepesb, XapakTep HAIMOHAIBHON CIIEU(PUIHOCTH TI0-
CJIOBUIIBI 00YCJIOBIIEH KOJIMYECTBEHHON MPEICTAaBICHHOCTHIO MO OTACIBHOCTH TEX
KOMIIOHEHTOB €€ CTPYKTYPBI WM COJAEPKaHUs, KOTOPbIE JTNOO 00JIaAaroT S3bIKO-
BBIM CBO€OOpa3ueM, J1u00 STHOKYIBTYPHO MAapKUPOBaHKL. B 3Tol cBsI3u 11€71€c000-
pa3Ho auddepeHnnpoBaTH TAKHE ABE XapaKTEPUCTHKH HAITMOHAIBHOW criernduy-
HOCTH TOCJIOBHUIIBI, KaK €€ HAIlMOHATbHO-S3bIKOBOE CBOCOOpa3e U HAIIMOHAIBHO-
KyJBTypHYIO MapKHPOBAHHOCTb.

HanmnonanbHo-s13bIKOBOE CBOeoOpa3He MOCJOBUIBI — 3TO XapaKTepH-
CTHKa, KOTOpasi CBOMCTBEHHA TOJIBKO OOIIMM C APYTUMH SI3bIKAMH €IWHUIIAM TI0-
CJIIOBUYHOTO (DOH/Ia ¥ MIPOSBIISETCS B HAJTMUKE TAKOTO S36IKOBOTO 0(OPMIICHHUS TT0-
CJIOBHIIBI, KOTOPOE HE BCTPEUAIOTCS Y €€ aHAIOTOB B APYIHX si3bIKax. OCHOBHBIMHU
MpU3HAKaM{ HallMOHAJIbHO-SI3bIKOBOT'O CBOE0Opa3us MOCIOBHUIIBI SBISIOTCS €€ OT-
JMYKEe OT CBOMX aHAJIOTOB B IPYTUX S3BIKaX MO YCTPOUCTBY CTPYKTYpPHO-CEMaHTH-
YECKOW MOJIENH, HAUTMYHIO OCOOCHHBIX (POpMaIbHBIX BapHAHTOB W/WJIH JICKCHYE-
CKHX KOMITOHEHTOB, XapaKTepy rpaMMaTU4YeCKOW OpraHU3aIliH.

benopycckas nmocnoBunia Ila Cayky / Cenvky /| Xomxy |/ FOpxy <i> wanka
[25. C. 280; 58. C. 427] umeeT aHAJIOTH B APYTUX S3bIKAX, OJHAKO OTIMYAETCS Ha
ux (oHE HALMOHAILHO-I3BIKOBBIM CBOEOOpa3HeM, MOCKONIbKY, BO-IIEPBhIX, COMEP-
KHUT CIICUPHUECKUI JIEKCUYECKHI KOMITOHEHT X0.MKY, BO-BTOPBIX, UMEET OCOOCH-
HOE YCTPOICTBO CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKON MOjAeNH (U3 YeThIPEX (hOopMaIbHBIX
BapuantoB — Ila Cayky <i> wanka / Ila Cenvky <i> wanxa / I[la Xomxy <i>
wanxka / Ila IOpxy <i> wanxa), B-TPEThbUX, BKIIOYAET OCOOBIN, OTCYTCTBYIOIIUN B
Ipyrux si3plkax (opmanbHelidi Bapuant ([la Xomky <i> wanka), cp.: = pyc. Ilo
Cenvke u wanka <a no HApmoaxe konnax> = ykp. [lo Cenvky wanxa wiu Ilo Casyi
ceumxa = mut. Pagal Jurgj ir kepuré ‘Ilo FOpke manka’ [67. C. 245—246].

benopycckas nocnosuna /llanxa na 31003ei eapviys [S7. C. 268] / Ha 31003¢i
<i> wanxka rapsip [58. C. 340] xapakrepusyercs HallMOHAJIbHO-S3bIKOBBIM CBOE-
oOpa3ueM, MOCKOJIbKY UMeET 0COOEHHYI0 IPaMMaTHYECKYI0 OpraHU3aIi0 — UH-
BEPCUBHBIN MOPSAOK CJIOB B OJTHOM U3 (hOpPMAaTbHBIX BAPUAHTOB, YEM OTIMYACTCS
OT CBOMX aHAJIOTOB B IPYTHUX SA3BIKAX, CP.: MOJLCK. Na ztodzieju czapka gore = pyc.
Ha sope <u> wanxa copum = ykp. Ha 310000 wanka 2opums = mit. Vagie, kepuré
dega ‘Bop, manka roput’ [67. C. 211—212].

CreneHp HAIMOHATIBHO-SI3BIKOBOTO CBOEOOPA3Msl MOCIOBUIIBI 3aBUCHUT OT 00b-
éMa OTJIMYUTEIBHBIX 0COOEHHOCTEN SI3BIKOBOTO O(hOpMIIEHUS €€ KOMIIOHEHTOB Ha
(hoHE aHAIOTUYHBIX TTOCIOBUI] B IPYTHX SI3bIKaX. XapakTep HAIIMOHAIBHO-SI3bIKO-
BOT'0 CBOEOOpasusi MOCIOBUIIBI O0YCIIOBJICH TEM HJIM WHBIM HAOOPOM OCOOEHHO-
CTEH S3BIKOBOTO O(OPMIICHHS KOMIIOHEHTOB, OTJIMYAIOMUX €€ OT MHOS3BIYHBIX
aHaJIOTOB.

HannoHanbHO-KYJIBTYpPHAsi MAPKHPOBAHHOCTH MOCJIOBHIIbI — 3TO TaKas
XapaKTepUCTHKA, KOTOpasi CBOMCTBEHHA KaK OOIIMM C JAPYTUMHU S3BIKAMH, TaK U
YHHUKAJIBHBIM Ha (JOHE JAPYTUX S3BIKOB IMOCIOBUIIAM JaHHOTO s13bIKa. OCHOBHBIMU

1010 KOTHUTHBHbBIE NCCJIEJOBAHUS



Ivanov E.E. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 996—1035

MPU3HAKAMU HALlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHON MapKUPOBAaHHOCTH MOCIOBHUIIbI SBISETCS
Hanuuue y He€ (OHOBOM (HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON) CEMaHTUKH — KOMILIEKCA
YCTOMUYUBBIX accolMauuii ¢ (pakTaMu HalMOHAJIBHOM HCTOPUHU, OCOOCHHOCTSIMHU
MaTepUaIbHON U NYXOBHOU KYJIBTYpPBI, YCIOBUM JKU3HU U MEHTAJIUTETa JAHHOTO
Hapo/a, KOHIIENTaMH1 HallMOHAIbHOM KapTuHbI Mupa. VicTouHukamu (Mapkepamu)
TaKUX aCCOIMAIIUI MOTYT OBITH MPOTOTHUI MOCIOBUIIBI, (PparMeHTHI €€ BHyTPEeHHEN
(dhopmbI (OTHETBHBIC TIOHATHS U 00pa3bl, BEIPAXKEHHBIC B JICKCUYECKOM COCTaBE T10-
CJIOBHIIBI), O€33KBUBAJIICHTHBIC JIEKCHYECKHE KOMIIOHEHTHI B €€ cocTaBe (B TOM
YUCJIE CIIOBA-PCATHH).

ben. I'onao ne 03a03ina <3’aci i kpaozena> [21. C. 59] — sto popmanbHbIN
BapUaHT OJHOM, OOIIeH ¢ JAPYrUMHU S3BIKAMU TOCIOBULBI [ 071a0 He yémka
[57.C.61; 58. C. 136] / I'onao e yémka <3’ecyv wmo nampaniyv> [25. C. 274] /
T'onao ne 03a03ina <3’sci i kpadzena> [21. C. 59], nerepMUHUPYIOMIHIA €€ HAILIU-
OHAJIbHO-S3BIKOBOE CBOCOOpa3ue Ha (OHE MHOSA3BIYHBIX aHAJIOTOB, Cp.: = pyc. [ 0-
7100 He mémxa | [ 0100 ne mémxka, a Oproxo ne aykouiko / I'onod He mémxa: kana-
yuka He noonodcum /| I'onoo ne mémka (He méwa, He Kyma): nupo2a He NOOCy-
Hem = nonbcK. God nie ciotka / nie brat = yxp. ['ono0 ne mimxka / ['ono0 — ne
mimka, nupioscka He oacms [67. C. 142]. TlocnoBuuHslii BapuaHt [ 01ad He
03503ina <3’sci i kpad3eHa> SBISETCS B BBICOKOM CTENEHHM HALIMOHAJIBHO-KYJIb-
TYpHO MapKHPOBAHHOM €IMHUILIEH, IOCKOIbKY COAEPKUT, BO-IIEPBBIX, OE€33KBU-
BAJIGHTHOE CJIOBO 03503iHa ‘xeHa asau’ [21. C. 59], BO-BTOPBIX, OJTHOCIOBHYIO
HOMHHAIIAIO Kpao3eHa CTIeU(PUIECKOTOo TIOHATHS ‘yKpaJieHHas efa’, B-TPEThHX,
cnieruuaeckuii 00pas, BEIPaXKCHHBIN COYETaHUEM 3 ¢l § Kpad3eHa («COBEPIIHUTD
10001 MOCTBHIIHBINA MOCTYIOK»), B-4€TBEPTHIX, (PparMEeHT HALIMOHAJIBHON Kap-
TUHBI MUpPA, MapKUPOBAHHBIA COYETAHHMEM 3 sci i Kpadsera (BBI3BIBAET 0OIIE-
CTBEHHOE OCYXKICHHUE, MOKPHIBACT ce0sl MO30pOM TOT, KTO OepéT uyxoe, 0co-
OCHHO KpaJ€T eny), KaK MPOSBIICHUE TPAAUIIMOHHBIX HPABCTBEHHBIX HOPM, OTpa-
KEHHBIX BO MHOTUX Oenopycckux nocnoBuuax (tuna He pyw / He 6sapuvi uyscoza
i He 6otuica Hikoea [21. C. 105—106] u T.11.).

[TocnoBuna /lasnaroysb nawy 0auxy i y aHoapaqky He TOJIbKO BXOAMUT B COCTaB
YHUKAJIBHBIX Ha (POHE JPYIrHX SI3bIKOB €IMHUI] MMOCIOBUYHOrO (oHIa Genopyc-
ckoro s3bika [21. C. 113], HO U sIBIsE€TCS HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHO MapKUpPOBAH-
HOM Ha YPOBHE JIEKCUUECKOT'0 COCTABA, IIOCKOJIBKY COJAEPKUT CIOBO-PEAINI0 aHOA-
Pak, KOTOpoe 0003HAYAET «IEMEHT TPAJULMOHHON >KEHCKOW 01Xk 1bl — I0OKY,
CHIUTYIO U3 JOMOTKAHOM MIEPCTSHON WIIM MOJYIIEPCTIHON TKaHU B KJIETKY, B MPO-
JOJIBHYIO WM TONIEPEYHYIO MOJIOCKY HA BUITHEBOM, CUHEM, 3€JEHOM WJIA YEPHOM
¢done» [21. C. 113].

CreneHp HAIIMOHAJTBHO-KYJIBTYPHONH MapKUPOBAHHOCTH ITOCIIOBHIIBI 3aBHCHT
0T 00bEMa BBIpa)KEHHOW B HEl (DOHOBOW CEMAHTHUKU. XapakTep HaMOHAIHHO-
KyJbTYpHOH MapKHPOBAaHHOCTH TOCJIOBHUIIBI JETEPMHUHHUPOBAH, BO-TIEPBBIX, TEM
WIA WHBIM HAaOboOpoM (POHOBBIX 3HAUEHHUH, a BO-BTOPBIX, €€ MPUHAIECKHOCTHIO
1100 K YHUKAJIBHBIM (Ha HHOS3BIYHOM (hoHE), THOO0 K 00IIUM C IPYTUMU SI3BIKAMU
€/IMHULIAM [TOCJIOBUYHOT0 (POHA JAHHOTO S3BIKA.
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MeToauka BbisiBJIEHUS 13bIKOBOW U HALMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM
cneudPUYHOCTU NOCNOBUYHOro oHaa

BrisiBnenne u onucaHue HAIMOHAJIbHO CHEHM(PUUHON YacTH MOCIOBHYHOTO
(donma s36IKa 11eIeco00pa3HO MPOBOIUTH B HECKOJIBKO 3TAIIOB HA OCHOBE OTHOIIIC-
HUHI CTPOTOil MOCIEeN0BaTEILHOCTH, KOT/Ia KaXIbIi CIEAYIOIUI 3Tall OCHOBBIBA-
€TCs Ha pe3yJIbTaTax Mpeablayero. Becero Moxxer ObITh BBIJIEICHO 5 TAKUX ATATOB.

PaccMoTpum coneprkanue 3TanoB Ha MaTepuaie OelIopyCCKUX MOCIOBUI] U UX
WHOSI3BIYHBIX aHAJIOrOB. B 4acTHOCTH, MPOWLIIOCTPUPYEM MPUMEHEHUE OT/EIb-
HBIX MPUEMOB BBISIBIICHUS SI3bIKOBOW M HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIEITU(UIHOCTH
MTOCJIOBUIIbI HECKOJIIBKUMH O€JIOPYCCKUMHU MOCIOBHUIIAMU, UMEIOIIMMH JOMUHAHT-
HBII IEKCUYECKUI KOMIIOHEHT 650a (‘Tope, HecuacThe’).

Irtan 1. OT00p pakTHYECKOro MaTepuaJia JAJs UCCJIeJ0BAHUS — 3TO BbI-
0Op M cUCTeMaTH3alMsl TaKUX CJIMHHI], KOTOPbIE COCTAaBJISAIOT Hauboliee Kade-
CTBEHHO M KOJIMYECTBEHHO PENPE3eHTATUBHYIO YacTh MMOCIOBUYHOIO (pOHa AaH-
HOro si3biKa. K 3TuM euHUIIaM, Kak mokasaiu ucciueaoBanus [81], oTHocsaTCA TpU
TPYIIIIBI: KOPITYC MOCIIOBHUII, PETYIISIPHO YIOTPEOISIEMBbIX B IUTEPATYPHOM SI3BIKE,
MapeMHUOJIOTHICCKUH MUHUMYM, OCHOBHOW mapemuoiorndeckuii poun. Ciemyer
OTMETHTbh, YTO OJHOBPEMEHHO BCE TPHU TPYMIBI MOCIOBUIl MOXKHO BBIJCIUTH HE
BO BCEX SI3bIKax (HAmpuMep, IS A36IKOB, HE UMEIONTUX MUCbMEHHOCTH, aKTyaJIeH
TOJIBKO TAPEMHUOJIOTUYECKHI MUHUMYM ), OJTHAKO 3TO UMEET pelIalolee 3HaUCHHE
MPEXkKE BCEro ISl TOTO SI3bIKA, B KOTOPOM BBISIBIISICTCS] HAIIMOHAIBHAS CTICUPUY-
HOCTh mocnoBu4HOro (gouna. Tak, Bce Tpu yka3aHHBIE TPYIIBI TOCIOBHII yCTa-
HOBJICHBI, COOTBETCTBEHHO, JJI aHTJIHUICKOro s3bika [72; 82. P. 129—131; &3],
pycckoro si3bika [84; 85. C. 143—169; 56. P. 21—40], GenopyccKoro s3bika
[58; 25. C. 273—284; 56. C. 5—19; 56. P. 41—84], nus HEMEIKOr0o U MHOTHX
OCTAJIbHBIX CIaBSHCKHUX S3BIKOB YCTAHOBJICHBI JIUTEPATYPHBIE TTOCTIOBUYHBIC KOP-
Iyca 1 NapeMHoJIOTHYecKie MUHUMYMBI. [IpUHATO cunTaTh, 4TO B MapEMUOIOTH-
YECKOM MHHHMYME M OCHOBHOM IMapeMHUOJIOTHYECKOM (OHAE JOKHBI OBITH
MIPEACTaBICHBl BCE OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE U CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH I10-
CJIOBHII JaHHOTO si3bIKa [85. C. 212—213]. D10 sABAAETCS 3HAUUMBIM TSI JTIOOBIX
MEXKBSA3BIKOBBIX COMOCTaBICHUH, MOCKOIBKY B 3TOM Clydae yAeNbHbII BeC HAIlH-
OHAJIBHO CTICIIU(UIHBIX ¢JIHHHII], KOTOPBIH YCTAaHOBJICH HA MaTepraiec MUHIMYMa
Y OCHOBHOTO (pOHJIa MTOCIOBHII, OyAeT KAYECTBEHHO M KOJIMYECTBEHHO PETpe3eH-
TUPOBATh CTEIICHh HAIIMOHAIHHOHN CICIM(PUIHOCTH BCETO MOCIOBUYHOTO (hOHIA
JTAHHOTO SI3BIKA.

Emeé ognum BakHBIM MapameTpoM (aKTUYECKOro MaTepuaia, U30HpaeMoro
TUTSE ME@XKBSI3BIKOBOTO COTIOCTABJICHHSI, SIBIISIETCSI 00BEM €TMHUI, KOTOPBIH JTOJIKEH,
C OJTHOU CTOPOHBI, MOKPBIBATh CO00I BCIO HanboJIee KaYeCTBEHHO Perpe3eHTaTHB-
HYIO YacTh MOCIOBUYHOTO (DOHAA JAHHOTO SI3bIKA, a C IPYTOil CTOPOHBI, HE OBITh
W3JUIIHE OOJIBIIUM JJ11 BO3MOKHOCTH OCYIIECTBIICHUS UCCIIEOBAHUS, TTOCKOIBKY
rIIyOWHA BBHISBICHHS HAIMOHAIBLHOW CIEU(UIHOCTH TOCIOBHII IPSIMO 00YCIIOB-
JieHa MHUPOTOI U pazHOOOpa3reM MPUBIEKAEMOT0 HHOSI3BIYHOTO TapeMUOJIOTHYe-
CKOTro Marepuaia (1 moJIydeHUs OOBEKTUBHOTO pe3yJibTaTa OJHA MOCIOBUIA B
JTAHHOM $I3bIKE JTOJIKHA COMOCTABIIATHCS, KaK MPABUJIO, C OJHUM—TPEMs ACCSITKaMU

1012 KOTHUTHBHbBIE NCCJIEJOBAHUS



Ivanov E.E. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 996—1035

OJIM3KUX MO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW MOJENHU MOCIOBHUIl B KaXJIOM M3 MUHH-
MYM JIECSITH SI3BIKOB).

Koprtyc nmocnoBuir coBpeMeHHOT0 OeTopyCCKOTo JIMTEPAaTYPHOTO S3bIKa, Ompe-
JIEJISIEMBI HA OCHOBE TOJIKOBBIX MAPEMHUOJIOTUYECKUX cioBapeit [57—S59], cocras-
nsiet 1387 enuuuiipl. O6BEM MapeMUOIOTHUECKOTO MUHUMYMa O€JI0PYCCKOTO SI3bIKa
(mocne o0wvenuuenus nByx ero cruckoB — M.IO. Korogoit [25. C. 273—284] u
E.E. MBanoga [56. C. 5—19]) coctaBnset 583 eaunuiisl. OCHOBHOM MapeMHOIOTH-
geckuil poHx Oenopycckoro s3bika coctapisier 456 enunmni [56. P. 41—84]. [Tocne
00BbEeIMHEHHS STHX TPEX TPYMI MOCIOBHI] 001U 00bEM (haKTUUECKOTO MaTepHasa
JUTSL ICCIIeTIOBAaHUS HAIIMOHATBHOHN CHIeNM(UKH TIOCIIOBUYHOTO (hOHIA OEIIOPYCCKOTO
s3bIKa (0€3 MOBTOPOB U € YUETOM 00BbennHEHHS (POPMAILHBIX BAPHAHTOB OJHUX U
TEX K€ MOCJIOBUI] B Pa3HbIX IPYyMIax U cUCcKax) coctaBuia 1529 enunun [65. C. 151].

O6bém B ipenenax 1500 (£100) equHUI] TPEACTABISIETCS ONTUMATBHBIM IS
aHaliM3a CTENeHW M XapaKTepa HAIMOHAIBHOW CHENM()UIHOCTH TOCIOBUYHOTO
(hoHa sI3bIKa, TOCKOIBKY TAKOE KOIMYECTBO MOCIOBUII, BO-TIEPBBIX, HE MPEBBILIACT
00BEM HU OJTHOM M3 MCXOTHBIX IMOCIOBHYHBIX TPYII (KOPITyca MOCIOBUIL JIUTEPa-
TYpHOTO $I3bIKa, APEMUOJIOTMYECKOTO MUHHUMYMa, OCHOBHOTO MapeMUOJIOrHYe-
CKOTo (pOH/IA), BO-BTOPBIX, SABISIETCS PEIIEBAHTHBIM JIJISl OIIMCAHUS B pAMKaX OJHOTO
WCCIIeIOBaHMS, B-TPEThUX, MOXKET PacCMaTPUBATHCS CaMo 10 ce0e T0CTaTOUHO pe-
MPE3CHTATHBHBIM B KBAHTHTATUBHOM ILJIaHE TTPH COTTOCTABJICHUH C TTOCIOBUYHBIMHU
(dhoHIaMu APYTUX SI3BIKOB.

Jrtan 2. ludpdepeHunanusi yHUKAJIbHBIX U O0IIMX ¢ APYTHMH SI3bIKAMU
MOCJIOBHII [TPEINOJIAraeT BhIICHEHUE, €CTh JIM Y TaHHOM MOCIIOBUIBI HHOSI3bIUHBIC
AHAJIOTH, JJISl Yero B paMKax OJHOCTOPOHHEH CHHXPOHUYHOUN MPOEKITUH JaHHOTO
A3bIKA Ha JPYTHE A3BIKU UCIIONIb3YETCS MPUEM MOCIIEA0BATEIbHON alTUIMKAIIUH —
COBMEIIIEHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOW MOJIENH JAHHOW IMOCIOBUIIBI MOOYE-
PEAHO ¢ GIM3KUMU IO KIIOYEBBIM MOHATUAM U 00pa3aM, a TakKe JOTrHYecKOn op-
TaHU3AIUHN CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUMHU MOJICTIIMU TIOCIOBHIL JPYTHUX S3bIKOB.

[upora 1 00BEM MPHUBIEKAEMOT0 HHOS3BIYHOTO MOCIOBUYHOTO MaTepuaia
OTIPEACIISIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT M30paHHON B UCCIIEIOBAaHUH TTyOUHBI BBISBIIC-
HUS HAIMOHAIBHOW CHEIM(PUIHOCTH TIOCIOBHUIl TAHHOTO si3bIika (Ha (OoHE pPO-
CTBEHHBIX SI3BIKOB, B MIpe/ieNiaX OMPeeIEHHOTO SI3bIKOBOTO apeana, Ha (hOHe THUIIO-
JIOTUYECKH OJM3KHUX S3BIKOB, HA MAaKCUMAJIBHO IITUPOKOM SI3BIKOBOM (POHE).

B xauecTBe MHOS3BIYHBIX UICTOYHUKOB ISl TIOMCKA aHAJIOTOB MTOCIIOBUIL B JPY-
TUX SI3bIKAX I€J1eCO00pa3HO BEIOUpATh HanboJiee penpe3eHTaTuBHbBIC (KaK 10 00b-
€My, TaK ¥ 1I0 TOYHOCTH OMHMCAHUs) MOTMIUHTBAIbHBIE U MOHOJIMHTBAJIbHEIC Mape-
Muorpadpuieckue crnpaBoyHUKU. [IoMCK MHOSA3BIYHBIX aHAJIIOTOB M MPOBEPKA YHU-
KaJIbHOCTH TOW WJTM MHOM MOCIIOBUIIBI JAHHOTO SI3bIKA JOJHKHBI IPOU3BOIUTECS 10~
ClIeIOBaTeNIbHO: CHayvaja B OJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3bIKaX, TOTOM BO BCEX POJICTBEH-
HBIX SI3BIKAX, 3aTE€M B SI3bIKaX OJIM3KOTO, CPEIHETO U JATBHETO S3BIKOBOTO apearna,
Y TOJIBKO IOCJIE 3TOTO (IIPH HAJTUYMUU TaKOW BO3MOKHOCTH) B TEHETHYECKH U THUIIO-
JIOTHYECKH Nal€KuX si3pIkax Mupa. [Ipu 3ToM eciu B poriecce o0pamieHus K po-
CTBEHHBIM SI3bIKaM OJUHAKOBO MPOJYKTHUBHO MOKHO U HYKHO HCIOJIB30BaTh Kak
MOJIMJIMHTBaJIbHBIC, TAK K MOHOJIMHTBAJIbHBIE TapeMUOTpaduIecKUe CIIPAaBOYHHKH,
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TO JIJIsl aHANIU3a A3BIKOB OJIM3KOT0, CPEAHETO U ATBHETO S3BIKOBOTO apeana, reHe-
THUYECKU U TUIIOJIOTUYECKH NAIEKHUX S3IKOB MUpPA M30MPAIOTCS MIPEXKIE BCETrO TMO-
JUIIMHTBAJIbHBIE CIIPABOYHMKH, a TAK)KE T€ U3 MOHOJIMHTBAIBHBIX CJIOBapeH, B KO-
TOPBIX MPUBOJATCS WHOS3BIYHBIC MTAPAJUICITH MOCTIOBHUIL. M B TOM, U B IpyrOM CITy-
yae JJis TOMCKa HHOS3BIYHBIX aHAJIIOTOB M IPOBEPKH YHUKATHHOCTH MTOCIOBUIL JaH-
HOTO SI3bIKa OOJIbINE MOAXOIAT T MapeMuorpaduyecKie CpaBOYHUKH, B KOTOPBIX
MIPEICTAaBICHO KaK HauOoJbllIee KOJIUYECTBO SI3BIKOB, TaK M HauOoliee aKTUBHBIC
MOCTIOBHUIIBI B KXKJIOM SI3BIKE.

[Tpu onpeaeneHuy aHAIOroB 0EJI0PYCCKHUX MOCIOBHUIL HA €BPOMEHCKOM S3bIKO-
BOM ()OHE B Ka4€CTBE OCHOBHBIX TOJIMJIMHIBATBHBIX HCTOYHHKOB BBICTYIIAIOT BCE
0eopyCCKO-UHOS3bIUHBIE CI0BapH MocioBull [§6—90], Haubonee aBTOpUTETHBIC
MHOTOSI3bIUHBIE CJIOBapHU CIaBSIHCKUX [25] u eBponeiickux nociosui [20; 24], mo-
HOJIMHTBaJIbHBIE MapeMHuorpaduyeckue CIpaBOYHUKUA C MHOS3BIYHBIMU Mapasiie-
asmu [22]. st TOYHOTO YCTaHOBIIGHHUS B TIOCIOBHYHOM (OHJE OEIIOPYCCKOTO
A3bIKAa YHUKAJIBHBIX €IMHUI] BaKHO IPUBIICUEHHE COOPAHUI TOCIOBUILL OJIM3KOPO/I-
CTBEHHBIX SI3bIKOB — PYCCKOTO [79] 1 ykpauHckoro [91], a Takke sI3bIKOB apealib-
HBIX KOHTAaKTOB — TOJLCKOro [92], mutoBckoro [93], mateimckoro [94]. Takum
00pa3oM, MUHUMAJIbHAs U JJOCTATOYHAs IIUPOTa UHOSI3BIYHOTO TIOCIIOBUYHOTO Ma-
Tepuana, He0OXOAUMOro 1Ji1 OObEKTUBHOIO BBISIBJICHHSI MEKbSA3BIKOBOM OOIIHO-
CTH / YHUKAJIBHOCTH €JMHMIl OCIOBUYHOTO (POHAA OEIOPYCCKOTO SI3bIKA, BKITIO-
yaeT B ce0si, BO-TIEPBbIX, BCE COBPEMEHHbBIE CIaBSHCKUE SI3bIKH, BO-BTOPBIX, BCE
SI3BIKH apealIbHBIX KOHTAKTOB (B TOM YHCJIE BKJIOYAs IIMPOKUH TUATEKTHBINA MaTe-
puan GJIM3KOPOICTBEHHBIX U HICTOPUYECKH Hanbosiee KOHTAKTHBIX SI3bIKOB), B-TPe-
THHUX, BCE COBPEMEHHbIE T€PMAHCKNE U POMAHCKHE SI3bIKH, B-4ETBEPTHIX, OCHOBHBIC
(bMHHO-YTOPCKUE SI3bIKU (BEHTePCKU, GDUHCKUH, KapeIbCKUI, S)CTOHCKUHN | p. ), B-
MATHIX, TYPEIKUHN S3BIK KaK HCTOPUUYECKU JOMHUHUPYIOIIUN MPEACTABUTENH TIOPK-
CKHX SI3bIKOB Ha €BPOIEUCKON TEPPUTOPHH.

Kpome 31oro Heo0X0AUMO YUUTHIBATH MOCIOBUYHBIE (DOH/IBI HEPOJICTBEHHBIX
A3BIKOB T€X HApOJOB, KOTOPbIE UCTOPHUUECKHU MPOXKHUBANIU (M/WIKM MPOKUBAIOT B
HACTOsIIee BpeMsi) Ha TEPPUTOPUHN PACTIPOCTPAHEHHS sI3bIKa aBTOXTOHHOTO Hapo1a
1 UMeJIM C HUM TeCHBIe KyJIbTypHble KOHTakThl. Hanpumep, B ciiydae ¢ 6enopyc-
CKUM SI3BIKOM 3TO TOCJIOBHUIIBI HA UBPUT U HA WJUII, I[BITAHCKUE IMOCIOBHUIIBI, a
TaKk)Ke TOCJOBHIIBI OENOPYCOB-MYyCYJIbMaH TAaTapCKOTO MPOUCXOXKICHUS, 3auUM-
CTBOBaHHBIE M3 apabCKOTo SI3bIKA.

Metoauka nuddepeHIHMAIMA YHUKAJIbHBIX U O0OIIUX € APYTUMH S3bI-
KaMHU eJMHUL MOCJTOBUYHOTrO0 (pOHAA TAHHOTO S3bIKA BKJIIOYAET B ce0s psi mpué-
MOB CUHXPOHHYECKOT0 aHaJIN3a, IPUMEHSIOIIUXCSI CTPOTO MOCIeI0BaTeNbHO (1Iar
3a marom). PaccMoTpum conepkaHue U IPUMEHEHHUS KaX/I0r0 TaKOTo MpuéMa Ha
Marepuase OJHOW OeIopyCCKOM MOCIOBUIIBI AOHa 0s0a He xo003iyb [S7. C. 26]
(a Taxxe Bcex e€ popMaIbHBIX BAPUAHTOB).

HlIar 1. Cucremarusanusi GopMaJbHbIX BAPHAHTOB MOCTOBHIBI JIJIs1 KaX-
J0¥ OTOOpaHHOM ISl aHAJIM3a €AMHHULBI TOCIOBUYHOTO (OHNA JAHHOTO S3bIKA,
3a(UKCUPOBAHHBIX BO BCEX MMEIOUINXCSI HAI[MOHAJIBHBIX MapeMHOrpapuIecKux
HUCTOYHUKAX.
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OpnHa 1 Ta jxe OeopyccKkasi MOCIOBUIA HEPEIIKO OIMUCHIBACTCS B PA3IMYHBIX T1a-
PEMHOJIOTHYECKHX CIIOBApSX U COOPHUKAX B pa3HON GopMe (T.e. OTIIMIASTCS 10 JIeK-
CHUYECKOMY COCTaBY M rpaMMaTU4eCKON OpTraHH3alum), Hatlp.: AOHa 650a He X003iyb
[57. C. 26]; bsoa aoua e x003iyb <opyeyio 3a caboti 8003iyb> [57. C. 43]; Aona 6s0a
He i03e, opyeyto 3a caboti es03e [58. C. 63]; Aona 6s0a He x003iyb <Opyeyio 3a caboro
6003iyb> [58. C. 63]; Bsaoa aoua ne x003iyb <3a caboro opyayio 8003iysb> [58. C. 63];
bsi0a 3 6510010 x003iyb [25. C. 274]; bsioa ne xo03iub aona [25. C. 274] u 1.1.

IIar 2. PekOHCTPYKIMSA MOCJOBHYHON CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOH MO-
eI TS KXKI0H 0TOOpaHHOM ISl aHATN3a €AMHUIIBI TIOCTIOBUYHOTO (OHIA TaH-
HOTO si3bIKa. [1o CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUECKON MOJIETBIO MOCIOBHUIIBI IOHUMAETCS
SMITUPUYECKU BepUPHUIIMPYEMBIi HIealIbHbBIN 00pa3el GOpMBbI U COepKAHUS JaH-
HOW TIOCIIOBHIIBI, SIBIISIOIIMNACS HHBAPUAHTOM JIJISl BCEX BapUAHTHBIX U (aKyIbTa-
TUBHBIX (OPM €€ JICKCHKO-CEMaHTHYECKOT0 COCTaBa U IpaMMaTHIeCKON OpraHu3a-
IIMH, a TAK)KE BCeX BapuaHTOB e€ 001ero 3HaueHus [54]. Takoe moOHMMaHUE MOCIIO-
BHUYHON MOJIEIM COOTBETCTBYET OOIICTPUHATON TPAKTOBKE JTUHTBUCTUICCKON MO-
JIeNIA KaK PEaIbHOTO WM MIeaJbHOro 00BEKTa, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO0 UMUTHUPY-
FOTCST (BOCITPOU3BOASATCS) WJIM WJLUTFOCTPUPYIOTCS (OMUCHIBAIOTCS) OMpeIeIEHHBIC
IIPU3HAKYU, XapaKTEPUCTUKH, CBOMCTBA 3bIKOBOU €AVHUIIBI B YIIPOIIEHHOM BUJIE, B
cxemaTHueckor (hopMe, HO B IOCTaTOYHOW CTETICHU ISl PETPE3CHTANU MOICIIHU-
pyeMbIX napameTpoB 3Toil enuHuiel [95. C. 304].

Bce popmanpHbie BapuaHThI OJHOM M TOU ke 0eOpyCCKON MOCIOBHUIILI (KO-
TOpbIC 3aUKCUPOBAHBI B PA3IUYHBIX MAPEMUOTPAPUUESCKUX UCTOYHUKAX) MOTYT
OBITh TIPEICTABJICHBI B BHJIE OJTHOM €€ CTPYKTYpPHO-CEMaHTUIECKOM MOJIEINH, HATIP. !
Aona 6s0a He i03e, Opyeylo 3a caboii 8s103e | Aona 6s0a He x003iyb <Oopyzyro 3a
cabor 6003iyvb> | bsaoa aouna ne x003iyv <3a cabor Opyeyro 6003iyv> | baoa 3
0510010 x003iyb | Bsioa ne x003iyb aona u 1.1. [67. C. 18]

lar 3. BoigeneHue JIOMUHAHTHBIX CJI0B-KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPHO-Ce-
MAHTHYECKOIl MO/Ie/IM MOCJIOBHIIbI, YTO HEOOXOAMMO JIJIsl TIOUCKA aHAIOTOB JaH-
HOM TOCITIOBHIIBI B JIPYTHX SI3bIKaX. JJOMHMHAHTHBIN XapaKTep CIOB-KOMIIOHEHTOB
00yCIIOBJICH BBIPAKEHHUEM B HUX TAKUX MOHITHA U 00pa30B, KOTOPBIC SBISIOTCS
KITIOYEBBIMH, WTPAIOT TIABHYIO CMBICIO00Pa3yIONIyI0 POJb, JIMHTBOKYJIBTYPHO
W/WIM aKCUOJIOTUYECKM MOTHBUPOBAHBI, 3aHUMAIOT LEHTPAIBHYIO MO3UIHIO B
CTPYKTYpE IJIaHa COePIKaHuUs OCIOBHUIIBL. YacTo B COCTaBE TIOCIOBUIIBI TAKUE J0-
MUHAHTHBIE CIIOBa-KOMITOHEHTHI 00pa3yIOT YCTOWYUBBIC TApHbIE KOMOWHAIIMH, T10-
BTOPSIIOIIMECS B PYTUX TOCIOBUIAX KaK TAHHOTO SI3bIKA, TaK M JPYTUX S3BIKOB —
,,[TOCIIOBUYHBIC OMHOMBI*“ [96].

B cTpykTypHO-CEMaHTHYECKON MOJIETTH aHATM3UPYEMON OEJIOPYCCKOM MOCII0-
BHIIBI MOKHO BBIJICTTUTHh HECKOJIBKO MOBTOPSIOMIUXCS B PA3HBIX COYCTAHUSIX JIOMU-
HaHTHBIX CJIOB-KOMITOHEHTOB, HaMp.: A0Ha 650a He id3e, Opyeyio 3a caboti ss03e |
Aona 6a0a ne x003iub <0pyeyrw 3a caborw 8003iub> / bsada adua ne x003iub <3a
caboio dpyayro 8003iub> | bsoa 3 6510010 x003iusb | bsida ne x003iyb adna. JlaHHbIC
JIOMHHAHTHBIE CIIOBA-KOMITOHEHTHI 00pa3yIoT Psi/i MOCIOBUYHBIX OMHOMOB, HAIIP.:
»050a — i03e*; ,,050a — 6503e (1HIIYIO 05y ); ,,a0na (6s0a) — Opyeas (6s0a)*;
»a0Ha (0s0a) — He aona (6s0a)".
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Haymume B cocTaBe CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKON MOJICITH MOCIOBHUIIBI OJTHOTO
WJIM HECKOJIBKUX MOCIIOBUYHBIX OMHOMOB CYIIIECTBEHHO O0JIErdaeT MOUCK aHaJo-
T'OB JIJAaHHOW MOCJIOBHUIIBI B IPYTHX SI3bIKAX.

IIar 4. [Tonck HHOSA3BIYHBIX MOCJTOBHYHBIX AHAJIOIOB TIPY TTOMOIIIH BBIJIC-
JICHHBIX B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOW MOJICIH aHAIM3UPYEMOU MOCIOBHUIIBI JI0-
MUHAHTHBIX CJIOB-KOMIIOHEHTOB (B TOM YHCJIE TIOCJIOBHYHBIX OMHOMOB) CPEIH TEX
MOCJIOBUI] B JPYTHX S3bIKaX, B COCTaBE KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS AHAJOTHYHBIC
CJIOBa-KOMIIOHEHTHI (B TOM YHCIIC aHAJOTHYHBIC ITOCIOBHYHBIE OWHOMEI). [lpm
3TOM JJOMHUHAHTHBIE CJIOBA-KOMIIOHEHTHI (B TOM YHUCJIC TOCIOBHYHBIE OTHOMBI) MO-
T'YT UCIIOJIb30BATHCS IMPU TOUCKE MHOS3BIYHBIX TTOCTOBHYHBIX aHAJIOTOB B TIEPEBOIC
Ha TPETUH s3bIK (KaK KPUTEPHHA MEKBA3BIKOBOTO CPABHEHHS ), IPEK/IE BCETO aH-
rmiickuii. OOpainraercs BHUMaHNE, B IIEPBYIO 0O4epelb, Ha TE MEKbII3BIKOBEIC T10-
CJIOBUYHBIE COOTBETCTBHS, KOTOpPbIE 3a()MKCUPOBAHBI B TIOJIMJIMHTBAIBHBIX COTIO-
CTAaBUTEIHHBIX U MEPEBOJHBIX CIIOBAPSX MMOCIOBUIl. BBIIEISIOTCS MPEkIe BCEro
T€ WHOS3BIYHBIC aHAIOTH, KOTOPhIE MAKCHMAIILHO OJM3KU JaHHOW MOCIOBHIIE 110
JIOTUKO-CEMaHTUYECKON U CEMAaHTUKO-TPAaMMATHUECKOW OpraHu3aIuy.

[Tpu momMoIM BEIIETIEHHBIX B aHATTU3UPYEMOI OSIOPYCCKOM TTOCIOBHUIIE IOMHU-
HAHTHBIX CJIOB-KOMIIOHEHTOB U MOCIIOBUYHBIX OMHOMOB JIETKO OOHApYKUTh B Ca-
MBIX Pa3HBIX S3BIKaX IMOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX UCTIOIB3YIOTCS aHAIOTUYHBIC JIOMH-
HAHTHBIC CIIOBA-KOMITOHEHTHI (ITOCIIOBUYHBIE OMHOMBI), Hamp.: Oour. Edua beda
600u dpyvea ‘Onna 6ena BeagT 3a cobout apyryro’ [20. P. 59]; nareim. Viena béda
ne béda ‘Onna 6enma — He Ocema’ [61. P. 157]; nur. Béda neina medziais, bet
Zmonémis ‘bena e uact B nec, a k moasam’ [61. P. 155]; nem. Das Ungliick geht
auf der Erde herum, besucht aber nur die Menschen ‘bena unér no Bceii 3emiie, HO
rocemniaeT Tojibko oaei’ [61. P. 155]; monsck. Bieda nigdy jedna nie przychodzi
‘bena auxoraa onna He npuxoaut’ [67. C. 18]; Bieda nie po lesie, lecz po ludziach
chodzi ‘bsna He ma nece, na moa3ax xoa3ine’ [92. 1. S. 22]; pyc. Odua 6eda ne
xooum <ecezoa opyeyio eooum> [79. C. 41]; Houoém (Ilpudém, nosaoumcs)
beoa, pacmeopsii (omeopsii) sopoma [79. C. 41]; ykp. [0e 6ida, 8iouunsii sgopoma
[67.C.176] u T.1.

Opmnako camo 1o cebe HaIM4Yue B MOCITOBHUIIAX Pa3HBIX S3bIKAX aHATOTHYHBIX
JIOMUHAHTHBIX CIIOB-KOMIIOHEHTOB M IOCIOBUYHBIX OMHOMOB €II¢ HE SBISCTCS
J0CTaTOYHBIM IMPU3HAKOM aHAJIOTHYHOCTH CAaMHX TOCTIOBHII KaK [IEJIOCTHBIX 3HA-
KOB (T.€. UX aHAJIOTHYHOCTH TI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOM Mojenn). J{s Toro,
9TOOBI BBIZICIIUTH U3 MHOYKECTBA MHOSI3BIYHBIX TTOCJIOBHII C aHAJOTUYHBIMU JI0-
MHUHAHTHBIMH CJIOBAMHU-KOMITOHEHTaMHU (MUJIU MOCTOBUYHBIMU OMHOMAaMH) T€, KO-
TOpbIC aHAJIOTUYHBI AaHATTU3UPYEMOH ITOCIOBHIIE JAHHOTO S3bIKA IO CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUYECKON MOJEJNIH, UCIOJIb3YyEeTCs NMPUEM MEXKbA3BIKOBONW ITOCIOBUYHOU
aNTUTHKAIIH.

IIar 5. MeXbA3bIKOBasi CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKasl alIINKANMA (IIpU
OJTHOCTOPOHHEH CHHXPOHUYHOM MPOCSKINH JAHHOTO SI3bIKa Ha JPYTHUE SI3bIKK) aHa-
JTU3UPYEMOU TTOCTIOBHIIBI HA OJIM3KHE MO KIFOYEBBIM MOHATHUAM U 00pa3zaM, a TaKxKe
JIOTHMKO-CEMaHTHYECKOH M CEMaHTHKO-TPAMMATHYECKOW OpraHW3alMyd WHOS3BIY-
HbIC TIOCIIOBUIIBI C IEJbI0 YCTAHOBIICHUS HAIUYHS VS. OTCYTCTBUS CPEIU HUX
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aHAJIOTUYHBIX IO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKOU Moaenu enunui. [Ipu Heo6xoaumo-
CTH B paboyuX LIESAX MOXKET OBbITh co37aHa 0000IIEHHAs CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYE-
CKasi MO/IeJIb, BBIIOJHSIOIIAs B POIIECCE MEKbSA3BIKOBOM MOCTIOBUYHON aNIIuKa-

LMY POJIb TPETHETO WIEHA CPABHEHMSI (KaK MPABUJIO, HA AHIVIMHCKOM SI3BIKE).

Ha ocHOBE MEXBSI3BIKOBOUN CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKON ANTUIMKALIMT MOXKHO
YCTAHOBUTH MHOSI3bIYHBIC aHAJIOTH OEJI0PYCCKO ocIoBuIle 0 Oesie, KoTopas 01Ha

HE XOJIUT (CM. CIIEIYIONTUI PUCYHOK).

Mexba3bIKOBas CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECCKadA allIIJINKAIUA MOCTOBUIbLI
JAHHOT0 I3bIKA HA AHAJIOTHYHbIE eH 110 JOMUHAHTHBIM CJI0BAM-KOMIIOHEHTAM

U MOCJOBHYHBIM OMHOMAM MOCJOBHIIBI B IPYTUX SI3BIKAX
Aona 6s0a e id3e, Opyayio 3a caboll 6103¢
WU
Aona b6s0a He x003iub <Opyayio 3a caboio 8003ib>
WU
bs0a aona ne xo003iup <3a caboro opyyro 6003iyb>
HIH
bs0a 3 6s0010 x003iyb
HIH
ba0a ne xo003iuv aona

{

,HecdacTbe peako npnxozmj\}HHKoma HE MPUXOIUT OAHO
(‘Misfortunes seldom / never come alone’)
WIH
,,OJTHO HeCUacThe UET 3a APYTUMHU / IPUBOJUT Ipyroe™
(‘One misfortune follows / leads the other’)

l

Bonrapckuii sS3bIK:

{

l

Hewacmuemo nuxoea nu edsa camo ‘HecuacTbe HUKOTAA OJTHO HE XOIHT’

Eona 6eda 800u dpyea ‘Onna 6exa mpuBOIUT APYTYIO’
Ilonbcknii SA3BIK:

Nieszczescie nigdy samo nie chodzi ‘HecdacTbe HUKOTJ]a OJTHO HE XOIUT’

Bieda nigdy sama jedna nie przychodzi ‘bena aukoraa ogHa He IPUXOAUT’

Pycckuii s13b1k:
Qona beda He xodum <gcezoa Opyayio 800Um>
CrnoBalnkunii SI3bIK:
Jedna bieda nechodi sama ‘Onna 6exa He X0IuT onHa’
Nestastie samo nechodi ‘Hecuactee 01HO HE XOIUT’
CnoBEHCKHH A3BIK:

Nesreca pride redko sama ‘Hecuactbe peaKo IpUXOAUT OTHO’

VYKpauHCKUU A3bIK:
bioa nixoau ne xooums o0Ha
Yenickui A3bIK:

Nestesti nikdy nechodi samo ‘HecyacTbe HUTZIE HE XOJIUT OJHO’

JIaTBIILICKUN S3BIK:
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Nelaime nekad nendak viena ‘HecuacTbe HUKOTIa HE TPUXOJIUT OJHO’
JINTOBCKHIA SI3BIK:
Viena bédg nevaikscioja ‘Onna Gexa He TPUXOIUT’
AHTTMACKHAN SI3BIK:

Misfortunes | Troubles never / seldom come alone / single ‘Hecuactbs /
HemnpusiTHOCTH HEKOT/AA / PEIKO MIPUXOAT B OJIMHOYKY / B OJTMHOUYECTBE’
Troubles never come alone / singly ‘HenpusaTHOCTH HUKOT/1a HE TIPUXOJISAT

B OJIMHOYKY / B OJTMHOYECTBE’
Hemenuxnii A35IK:

Ein Ungliick zieht das andere nach sich ‘Oano Hec4acTbe MPUBOIUT ApyTOe’
Ein Ungliick kommt selten allein ‘HecuacTbe peko IPUXOIUT B OJUHOYKY’
HcnaHckuii A3bIK:

Un mal no / nunca viene solo ‘Ilnoxoe He XOIUT OJHO / HUKOT/A HE MPUXOIUAT
0/IHO’

DpaHIy3CKHI SA3bIK:

Un malheur ne vient / n’arrive jamais seul ‘HecdacTbe He IPUXOAUT /

HE CITy4aeTcsi HUKOTJa OHO’

Benrepckuil s3bIK:

A baj | széréncsétlenség nem / ritkan jar égyediil ‘Tlpoonemsl / HecuacTos
HE XOMST B OIMHOYKY / PEIKO XOIST B OAMHOYKY’

[Ipn >TOM B MHOS3BIYHBIX MOCIOBULIAX JAOMHHAHTHOE CIOBO-KOMIIOHEHT
(B TOM YHCIIE B COCTaBE OCIOBUYHOTO OMHOMA) MOKET 3aMeIIaThCsl CHHOHUMUY-
HbIM WJIM TUIO-TUINEPOHUMHYHBIM JOMUHAHTHBIM CIIOBOM-KOMIIOHEHTOM, YTO
na€T OCHOBAaHUS IS KBaNU(DHUKAIMK TAKOTO POJia MHOSI3BIYHON MOCIOBHUIIBI KaK
QHAJIOTUYHON MO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOW MOJICNIM aHaJIU3UPYyEMOUM MOCIO-
BHIIC TAHHOTO SI3BIKA.

W HOs3bIYHBIMY aHAJIOTaMU 0eJI0PYCCKOM MOCIOBUIIBI 0 Oesie, KoTopas OfHa He
MPUXOAUT, MOKHO CUHTATH MOCIOBUIIBI C HHBIM (TUITOHUMHYHBIM) TOMHUHAHTHBIM
CJIIOBOM-KOMITIOHEHTOM, Hamp.: UT. Un malanno non vien mai solo (‘bone3ns HUKO-
raa e npuxoaut oxHa’) [20. P. 61]; dun. Onnettomuus ei tule yksin (‘bena He
npuxoaut oxHa’) [20. P. 60] u T.11.

Kak mpaBuiio, He paccMaTpuBarOTCs (HE BKIIFOYAIOTCS B PAMKHU UCCIICIOBAHUS
JUISL IOBBILLIEHUS CTETIEHU €r0 OOBbEKTUBHOCTH ) T€ MHOSI3IYHBIE TOCIOBHIIbI, KOTO-
pBIE cofiepKaT aHAJIOTUYHBIE JOMUHAHTHBIC CIIOBA-KOMIIOHEHTHI, OJTHAKO OOHApY-
KUBAIOT TMPU3HAKM MHOrO IUIaHA COJAep:KaHMs (Ha OCHOBE WHOM BHYTpEHHEH
(hOpMBI) W/UIIM UMEIOT CYIIECTBEHHO MHYIO JIOTHKO-TPaMMAaTHYECKYI0 OpraHH3a-
LIMI0, YTO YKa3bIBA€T HA HATMYUE Y HUX UHOM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKON MOIENH,
HE aHAJIOTUYHOM aHAIIM3UPYEMOU ITOCIIOBUIIEC JAHHOTO SI3bIKA.

Crnenyromye HHOSI3bIYHBIE TOCIOBUIIBI SBJISIOTCS HE aHAJIOTaMU OETT0pyCCKOM
MOCIIOBUIIBI O ,,0ene, KoTopasi BeAET 3a coboil apyryro Oemy, a e€ MEeKbA3BIKO-
BBIMH 3KBUBAJICHTAMH (MMEIOT TOT e OOIIUNA CMBICT U psAJ OOIINX JOMHUHAHTHBIX
CJIOB-KOMIIOHEHTOB, HO HMHYIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKYIO MOJENb), Cp.. pYC.
Ilpuoém 6eoa — omeopsii eopoma [79. C. 42]; Iotioém (Ilosadumcs) beoa, pac-
meopsi (omeopsii) sopoma [79. C. 41] = ykp. loe 6ioa, siouunsi gopoma | Ak
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nputioe 6ioa, eiouunai Bopota [67. C. 176]. Nnu Taxke MOCIOBUIIBI, KOTOPbIE
HeJb3s pacCMaTpPUBaTh U B KAUECTBE SKBUBAJICHTOB (MMEIOT MHOM OOIIMIA CMBICI),
cp.: muT. Viena béda — ne béda ‘Opnna 6ena — He 6ena’ [61. P. 157] = nem. Ein
Ungliick, kein Ungliick ‘OnHo HecyacThe — HE HecyacThe’ [61. P. 157] = monbck.
Jedna bieda, to nie bieda ‘Onna 6ena, »to He 6ema’ [92. 1. S. 80] = pyc. Odna
beda — He beda <, monvko 6 bonvue e npuwino> [79. C. 41] = ykp. Ooua 6ioa —
He 0ioa [67. C. 113] u ..

Taroke 11 obecrieueHust He00X0AUMOM pEeNPe3eHTATUBHOCTHU U BepUPHUKAIIUN
MOCJIOBUYHOTO MaTepualia JPYTUX S3bIKOB HMCKIIOYAIOTCS M3 PACCMOTPECHHUS TE
WHOSI3bIYHBIC TIOCTIOBHIIBI, KOTOPBIE UMEIOT MMOTHOCTHIO YTPAauYE€HHYIO MOTUBHPOBKY
CBOETO IUIaHA COJACPIKaHUsS, YTO 3aTPYAHSET aJeKBAaTHYIO PEKOHCTPYKIHIO HX
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOW MOJeIH (B TOM YHCIE C HCIOJb30BAHUEM aHTIIMii-
CKOTO $I3bIKa — B METAsI3bIKOBOW (PYHKIIMM — B KaUECTBE TPETHETO WICHA MEXb-
SI3BIKOBOT'O COTTOCTABJICHUS ).

Ilar 6. CocTaBiieHHe CIMCKA HHOA3BIYHBIX AHAJIOTOB MOCJT0BHIBI JAHHOTO
SI3bIKA, HIICHTHU(DUIIMPOBAHHBIX IO EAMHON CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOW MOJICIIH.

OMHOBpPEMEHHO MPOUCXOIUT KOPPEKTHPOBKA (POPMATHHBIX BApUAHTOB TOU
MTOCIIOBUIIBI, KOTOPAsi aHATH3UPYETCS B TAHHOM SI3bIKE, HA OCHOBAaHUU €€ aHAJIOTOB
B JIPYTHUX sI3bIKaX. B psne ciyyaeB HHOSI3BIYHBIC ITOCIOBHIIBI COJIEPKAT HEOOXOIH-
MbI€ IOMUHAHTHBIE CIIOBa-KOMIIOHEHTHI /WM MMOCIIOBUYHBIE OMHOMBI, OJTHAKO HE
HUMEIOT CBOETO IOJIHOTO aHAJIOTa 10 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOH MOJICH B JaH-
HOM SI3bIKE, YTO SIBJIICTCS OCHOBAHUEM ISl TOTIOJTHUTEIHHOTO aHAIH3a TOCIOBHY-
HOro OHIA TAHHOTO SI3bIKA JJIsl YCTAHOBIICHHS B HEM HOBBIX (DOpPMAIIbHBIX BapH-
AQHTOB TOW MOCIJIOBUIILI, KOTOPAsi aHAU3UPYETCH.

dukcanusi B YKPauHCKOM SI3bIKE TIOCIOBUIIBI bida 6idy pooums [67. C. 18]
00yCIIOBMIJIO TIOMCK U KBATH(PHUKAIUIO B 0JI0PYCCKOM SI3bIKE bsida 0510y poosiyb He
KaK OTACIHHON TOCIOBHUIIBI (BOIPEKH PsLY NMapeMUOrpauyecKux HMCTOYHHUKOB
[25. C. 274]), a B xauecTBe emE oqHOro (hOPMATLHOTO BapUaHTa MOCIOBULIBI AOHA
0s0a He i03e, Opyeyro 3a cabou 6s103e | AOna 6s0a He x003iyb <opyeyio 3a caboio
6003iyb> | bsoda aona ne x003iyb <3a caborw Opyayro 6003iys> | bada 3 6a0010
x003iysb | bsioa He x003iyb aona (BechbMa OJM3KOM K TakoMy €€ opMaabHOMY Ba-
puaHTy, Kak bsoa 3 6510010 x003iys). B cBOI0 ouepeb, PUKCAIHs B PYCCKOM SI3BIKE
nocoBuIl beda edem, bedy gezém, a mpemwsi nocousem [79. C. 39] u beda na 6ede
edem, 6eooti noconsiem [79. C. 39] nano ocHoBaHHE AJIsl TIOUCKA U BepU(UKALIUU B
0eJIOPYCCKOM sI3BIKE €1l BYX (pOpMaIbHBIX BAPHAHTOB OCIOPYCCKOM MOCTOBHIIBI:
bsoa ioze i 650y 6503e n bsada na 6s03e sk na Himauysl i03e (BOMPEKH Py Tape-
muorpaduaeckux uctounukon [25. C. 274; 97. C. 77)).

Taxum 00pazom, ¢ yaéToM Bcex GopMabHBIX BAPHAHTOB OEJIOPYCCKOM MOCIio-
BHUIIBI O Oezie, KOTopasi He XOJUT B OJMHOYKY, CIIUCOK €€ MHOSI3BIYHBIX aHAJIOTOB,
UICHTU(QUIIMPOBAHHBIX 10 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOW MOJIETH, MOXKET BBITJIS-
JIETh CJICAYIOMNUM 00pa3oMm.

Aoua 650a He idze, Opyeyio 3a caboti 8503e | AOHa 6s0a He Xx003iyb <0py2yio
3a cabor 6003iyb> | bsioa aona ne x003iyb <3a cabor opyeyro 6003iyb> [57. C. 26,
43; 58. C. 63] / bsaoa 650y poosiyv | Bsda 3 650010 x003iysb | Bsaoa ioze i 650y

COGNITIVE STUDIES 1019



Hesanoe E.E. u op. Bectiuk PYJIH. Cepusi: Teopus s3bika. Cemuoruka. Cemanruka. 2021. T. 12. Ne 4. C. 996—1035

8s03e | Bsoa He x003iyb aona [25. C. 274] | bsaoa na 6:03e sax na vimauywl ioze
[97. C. 77] = 60onr. Hewacmuemo nuxoea nu edsa camo ‘HecuacTbe HUKOTAA OJTHO
He xomut’ / Eona 6eda 60oou opyza ‘OnHa Oena MPUBOIUT APYTyr0' = IOJIBCK.
Nieszczescie nigdy samo nie chodzi ‘“Hecuacthe HUKOTIa OHO HE XoauT’ / Bieda
nigdy sama jedna nie przychodzi ‘bena Hukoraa ogHa He IpUXoAuT’ = pyc. Oona
beda ne xooum <. gcezoa opyayio eooum> | beoa bedy pooum | Beda na bede edem,
bedoti noconsiem | beoa edem, 6edy ee3ém, a mpemvsi no2onsem = cioB. Jedna
bieda nechodi sama ‘Onna 6ena ne xoaut ogHa’ / Nestastie samo nechodi ‘Hecua-
CThE OJHO HE XOAUT = cloBeH. Nesreca pride redko sama ‘HecuacTbe peako mpu-
XOJTUT OJHO = YKp. bida nixoau we xooumsv oona |/ Bioa 6idy pooums = dell.
Nestesti nikdy nechodi samo ‘HecuacTbe HUT/IE HE XOAUT OJHO = naThil. Nelaime
nekad nendk viena ‘HecuacTbe HHKOTIIa HE TPUXOAUT ONHO = NUT. Viena bédg
nevaikscioja ‘Onna 6ena ve npuxoaut’ = aHri. Misfortunes /| Hardships | Troubles
never | seldom come alone / single / singly ‘Hecuactse / HeBsrons / HempusitHOCTH
HUKOTJA / PEAKO MPHUXOIAT B OAUHOUYKY / omHO’ / One misfortune is the eve of
another one ‘OnHo HecuacTse niepen npyrum’ / Troubles never come alone ‘He-
MPUSATHOCTH HUKOT/Ia HE IPUXoasat oaHu’ / Troubles never come singly ‘Henpust-
HOCTH HUKOTJIa HE MPUXOJAT B oquHOuKy = HeM. Ein Ungliick zieht das andere
nach sich ‘OnHo HecdacThe npuBOIUT npyroe’; Ein Ungliick kommt selten allein
‘HecuacTtbe penko MpUXOAUT B ofHOYKY = ucn. Un mal no / nunca viene solo
‘[Tmoxoe He XOAUT OJHO / HUKOTIa HE MPUXOAUT oaHO = uT. Un malanno non vien
mai solo ‘bone3np HHUKOTAAa HE TpuXxoautT onHa’ = ¢p. Un malheur ne vient /
n’arrive jamais seul ‘HecuacThbe He MPUXOAUT / HE CIY4YAETCS HUKOTZIA OTHO =
BeHT. A baj / széréncsétlenség ném / ritkan jar égyediil ‘Ilpobnemsl / HecuacTbs He
XOJIAT B OJJMHOYKY / PEIKO XOJAT B OAUHOUKY = duH. Onnettomuus ei tule yksin
‘bena He mpuxoaut ogHa’ = Typ. Bela bela getirir ‘KnyTt npunocut kuyt’ / Dert
derdi agar ‘becrioKOMCTBO BBI3BIBAET OCCTIOKOMCTBO U JIp.

3nech s 0enopyccKoit MOCIOBUIBI O Oefie, KoTopasi He XOAUT B OJMHOYKY,
yKa3aHbI JaJIeKO HEe Bce €€ MHOS3BIYHBIC aHAIIOTH, TIOJTHBINA UX CIIMCOK MOYKHO HAHTH
B M3BECTHBIX MOJIMJIMHIBAJIBHBIX MMapeMHUOJIOrn4Yeckux ciosapsax [20. P. 59—62;
67. C. 18—19].

CrucOK MHOSI3BIYHBIX aHAJIOTOB TOCTIOBHIIBI JAHHOTO SI3bIKA BCETIa OCTaéTCs
OTKPBITBIM, IOCKOJIbKY KBAHTUTATUBHO M KBAJIMTATUBHO JICTSPMUHUPOBAH TPEXKIE
BCETr0 AKCTPATMHTBUCTHUECKUMU (PAKTOPaMU (3aBUCUT OT KOJUIECTBA S3BIKOB, H3-
OpaHHBIX /ISl aHaIM3a, a TAKXKe OT KayecTBa MapeMHOrpadUuecKoro OIMHCaHUs
Kak70ro u3 HUX ). OJTHAKO UCTIOJIb30BAHUE BCEH TOCTYITHOM MOTHOTHI TOUCKA U UH-
JNeHTU(UKAITIH UHOS3BIYHBIX aHAIOTOB JaéT OCHOBAHUS JUIS YCTAHOBJICHUS XapaK-
Tepa OOIIHOCTH MOCIOBHIIBI JAHHOTO SI3bIKA C TIOCTIOBUIIAMU APYTUX SI3BIKOB.

Hlar 7. Onpenesienne xapakTepa 00IHOCTH MOCJTOBHUIBI ¢ AHATOTHYHBIMH
MOCJIOBHIIAMH JIPYTHX S3BIKOB, KOTOPOE OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE HAJIMYMS VS.
OTCYTCTBUSI TEHETUYECKOW CBSI3U W/WIJIM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB C TEMH SI3BIKAMH, B
KOTOPBIX OOHAPY>KEHBI AHAJIOTH IAHHOW ITOCIIOBUIIBL. ECITH MTOCTOBUIIBI OJTHOM U TOM
KE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOW MOJENN 3a(UKCHPOBAHBI B S3bIKAX, OTHOIICHHUS
MEXITy KOTOPBIMH UMEIOT XapaKTep S3bIKOBOTO POJICTBA UIIH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB,
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TO TaKHe MOCIOBUIIBI MOXKHO KBAM(UIIMPOBAThH KaK ,,AHTEpHAIIMOHATIbHBIE™ (Tep-
MUH B 3TOM CITy4ae 03Ha4aeT He TOJHKO 3aMMCTBOBAHHBIN OJTHOBPEMEHHO HJIH I10-
CJIeIOBATENbHO U3 OJIHOTO SI3bIKA B LIEJIBIN PAJI SI3bIKOB, HO U OOIIHIA [T psiia poA-
CTBEHHBIX SI3BIKOB KaK HACJIEIUE B KAKJOM OJTHOTO OOIIETO JIUIsl HUX SI3bIKA-TIPeIKa
W/WKN pe3yabTaT UCTOPHUUECKHUX 3aMMCTBOBAaHUN MeX Ay HUMH). B cBoto ouepens,
€CJIM TIOCJIOBUIIBI OJTHOW U TOM K€ CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKON MoJenu 3a(huKcu-
POBaHBbI B SI3bIKaX, KOTOPbIE HE SBJSIOTCS POJCTBEHHBIMU U HUKOT/Ia HE UMEIIU S3bI-
KOBBIX KOHTAKTOB, TO TaKH€ MOCIOBHIIBI 11€JIeCO00pa3HO KBAIM(DUIIUPOBATH KaK
,»yHHUBEpCalbHbIe* (JaHHOE MOHSTHE B 3TOM Cllydyae UMEET TUIIOJIOTMYECKYIO 3Ha-
YUMOCTb, OJIHAKO I10 MOHSATHBIM MPUYHMHAM HE MOKET PACCMATPUBATHLCS B KAYECTBE
TE€PMHMHA JTUHTBUCTUYECKON YHUBEPCAJIOTUH).

CrnemyeT OTMETHTD, YTO YHUBEPCAIbHBIC SUHUIIBI — JIOCTATOYHO PEIKOE SB-
JIeHHE B OCIOBUYHOM (DOHJIE JIFO00TO SI3bIKa, TOCKOJBKY UX OIpe/eseHHE MPSIMO
Y HETIOCPEJICTBEHHO 3aBUCUT OT KOJIMYECTBEHHOTO U KAYECTBEHHOTO Pa3HO00pa3Hst
MHOSI3BIYHOTO MaTepHualia, KOTOPbId M30MpaeTcs A anlUIMKallMOHHOTO aHaIHu3a.
Ecnu B paMKax 3TOro Marepuaia TOM WIM UHOM IIOCIIOBUILIE TaHHOIO sI3bIKA HAXO-
TUTCSI XOTs Obl OJJHA aHAJIOTUYHAS 110 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUYECKONH MOJEIH €lu-
HUI[A B TIOCJIOBUYHOM (POH/IE TOTO SI3bIKA, KOTOPBIN HE SBIISIETCS POJCTBEHHBIM JIaH-
HOMY SI3BIKY M HE UMEET C HUM MPSIMBIX KOHTAaKTOB, TO TaKyIO IMOCIOBUILY MOKHO
KBATU(UIIUPOBATH KAaK YHUBEPCATBHYIO.

benopycckyro nocnoBuiy Aona 6s10a ue i0ze, opyeyio 3a caboti 6a03e | AOna
0s10a He x003iyb <opyeyio 3a cabow 8003iyb> | bsda aoua ne x003iyv <3a caboio
opyeyr 6003iyb> | bsioa 610y poosiys | bsaoa 3 650010 x003iysb | bsida ioze i 650y
6503e | bsoa ne x003iyb aona | bsioa na 6s103e sx na Himauyywvl i03¢ MOXKHO KBaJIH-
(¢bunupoBaTh KaKk YHUBEPCAIbHYIO HA OCHOBAaHUH HAJW4MsI €€ aHAJIOrOB B T€X SI3bI-
Kax, KOTOpbIe HE UMEIOT T€HETHYECKON CBSI3U ¢ OEJIOPYCCKUM SI3BIKOM U HHKOTA
HE UMEJNIM C HUM IPSIMBIX S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB (B BEHI'€PCKOM, TypeuKoM, (uH-
CKOM $I3bIKax).

[Topasrnsromiee OONBIIMHCTBO MOCIOBHIL, KOTOPbIE UMEIOT aHAJIOTH B JIPYTUX
SI3BIKAX, OTHOCSTCS K MHTEPHAIIMOHATIHHBIM (B YKa3aHHOM BBIIIIE TOHUMAHUH ), HA YTO
HEOJJHOKPATHO OOpalliaiy BHUMaHUe TapeMHOJIOTH, TOBOPSI O IPEBAIMPOBAHUH B TIO-
CIIOBUYHBIX (POH/IAX EBPONEHCKHX S3bIKOB MHTEpHAMOHATBHBIX TocsioBuIl [30. S. 2].

benopycckas nocnosuna Aona 6s0a — ne 6sa0a [58. C. 63] sBaseTcss uHTEp-
HAI[MOHATILHOM, MTOCKOJIbKY (PUKCHUPYETCS KaK B POACTBEHHBIX S3bIKAX, TAK U B S3bI-
KaxX apeaJibHbIX KOHTaKTOB, CP.: = MOJbCK. Jedna bieda, to nie bieda ‘Anna 6s1a,
TO He 05112’ = pyc. Oona beda — He beda <, movbko O boabule He NPULO™> = YKP.
OO0na 6ioa — ne 6ioa = narteiil. Viena béda ne beda ‘ Anua 0sima — He 0si1a’ = JIUT.
Viena béda — ne béda ‘Anna 6sana — e 6si1a’ = HeM. Ein Ungliick, kein Ungliick
‘Apno Ham4acue — He Hamdacie’ [67. C. 113].

dopMaabHBIM MMOKAa3aTeIeM YHHBEPCAIBHOTO / MHTEPHAIMOHAIBHOTO CTa-
Tyca MOCJIOBHULIbI SIBISETCS BO3MOKHOCTh 00bEIMHEHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
CKHX MOJeJIei BCceX €€ aHaJIOroB BO BCEX S3BIKAX B OJHY OOIIYIO CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKYIO MOJIE]b, B KOTOPOM HaXOJsAT CBOE MECTO BCE OCOOEHHOCTH €€
HallMOHATHHBIX BAPUAHTOB.
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benopycckas nocnoBunia Aoua 6s0a ue iose, opyeyio 3a cabotul 6a03e | Aona
0510a He x003iyb <dpyeyio 3a cabor 8003iyb> | bsaoa aouna ne x003iyb <3a caboro
opyeyr 6003iyb> | bsana 6smy ponziie / bsana 3 6s1010 xon3i1s / bsina inze 1 651y
Baa3e / bsga He xom3inb agHa / bsoa na 6s03e sk na Himauywl i03e U BCe € N3BECT-
HbIE AHAJIOTH B E€BPOMNECHCKUX W HEEBPONEHCKUX S3bIKaX HMEIOT OJHY OOIIyIO
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKYIO MO/JIENb, COCTOSIIYIO BCErO U3 TPEX OCHOBHBIX MEXKb-
S3BIKOBBIX BapUaHTOB, cp.: Misfortunes seldom | never come alone (v1); One
misfortune follows / leads the other (v2); From one misfortune many | another
follow(s) (v3) [20. P. 59].

IIlar 8. Bepudukanusi yHHKAJIBHOIO XapaKTepa IOCJOBHIBI JaHHOIO
SI3BIKA, YTO BO3MOKHO JIUIIb MOCIIE OCYIIECTBICHUS IEJICHANPABICHHOTO MOMCKA
MOCIIOBUYHBIX aHAJIOTOB B APYTHUX SI3bIKaX HA OCHOBE OJHOCTOPOHHEW CHHXPOHHY-
HOW MPOEKLMH C MOMOIIBI0 TPUEMA MEKbBSI3BIKOBON CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOMN
anTuIMKanuu (Kak omucaHo Baie, cM. [lar 4 u [ar 5).

Eciu BBISICHSIETCS, 9TO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKasi MOJCNb TOCIOBHIIBI B
JTAaHHOM SI3BIKE€ HE COOTBETCTBYET (HE aHAJIOTMYHA) HU OJHON M3 CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHUYECKHX MOJIeJIe HHOS3BIYHBIX ITOCIOBHII, IMCIOIINX B CBOEM COCTAaBE aHa-
JIOTUYHbIE JOMUHAHTHBIE CJIOBA-KOMIIOHEHTHI (MJIM IMOCIOBUYHBIE OMHOMBI), TO
MOXKHO YTBEP>KIaTh, UTO ATa MOCIOBHIIA SBJISETCS YHUKAIBHOM, HE UMEET aHaJo-
T'OB B IPYTUX s3bIKaX (B IMpeJieiax UCCIEA0BAHHBIX SI3bIKOB U M30PaHHOTO JIsl aHa-
7132 UHOSA3BIYHOTO MTOCIIOBUYHOTO MaTepuraa).

Crenyronrie 6e10pyCcCKUe MOCIOBUIIBI C JOMUHAHTHBIM JIEKCUYECKUM KOMITO-
HEHTOM 050a SBJSIOTCS YHUKATbHBIMU (HE UMEIOT aHAJIOTHYHBIX 10 CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOI MOJIETTH MTOCIOBUI] B COBPEMEHHBIX CIaBIHCKUX, OaNTHICKUX, Tep-
MaHCKHX, POMAaHCKHX SI3bIKaX, a TAK)KE€ HEKOTOPBIX (PMHHO-YTOPCKUX SI3bIKaX (BEH-
TepCKOM, KapelIbCKOM, (PMHHCKOM, 3CTOHCKOM), cp.: He 110031 evibipaioyb 650y —
0s0a nmooseti evldipae [58. C. 375]; Hixmo ne uye, 03e 6s0a nauye [58. C. 398];
Csaéii 65061 Hikomy He kadxcvl [58. C. 468]; baoa (Hawmacye) arood3eil 1yybiyb
[58. C. 410]. PazymeeTcs, npuBiieueHUE ISl aHAIM3a TTOCIOBUILl UHBIX SI3bIKOB MO-
KET J1aTh OCHOBAHUE ISl UCKIIOYCHHSI TOM WM WHOW IMOCIIOBHUIBI U3 JTAHHOTO
CIIUCKa, KOTOPBI MPUBOJIUTCS 37€Ch JIUIIb B KAYSCTBE MILTFOCTPAITUH MEXKbI3BIKO-
BOW ITOCJIOBUYHOM YHUKAJIbHOCTH.

Jrtan 3. YcTaHOBJ/IeHHEe HAIMOHAJIBLHO-A3BIKOBOIO CBOEOOpa3usi eIUHMIL
MOCJOBHYHOr0 ()OHA OCYIIECTBISIETCS IMyTEM MOCIIENOBATEIBHON MEKbSI3BIKO-
BOM amnmuIMKaIuu (B paMKax OJHOCTOPOHHEH CHHXPOHHYECKOUW MPOEKIIMH) OCHOB-
HBIX DJIEMEHTOB $I3bIKOBOTO OopmiieHUs ((OpMaTbHBIX BapUaHTOB, OTIEIbHBIX
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, XapakTepa rpaMMaTHYecKOl OpraHu3ali) CTPYyK-
TYpHO-CEMaHTHYECKOW MOJIENN MOCIOBHIIbI JAHHOTO S3bIKa HA COOTBETCTBYIOLIHE
AIEMEHTHI SI3BIKOBOTO OOPMIICHUS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX MOJIENeH aHao-
TUYHBIX € MHOS3BIYHBIX TOCJOBHII, YCTAHOBIEHHBIX MO pe3yjbTaTaMm BTOPOTO
stana. Hanuuume XoTst 661 0fHOTO crienn(pUYecKoro 13 MepedrcIeHHBIX BBIIIE die-
MEHTOB I3BIKOBOTO O(hOPMJIICHUS TOCIOBHUIIBI OTIpEIeiAeT e€ HAlMOHATbHO-S3bIKO-
BOE CBOE€OOpa3ue Ha (POHE MHOS3BIYHBIX aHAIOTOB (3TO MOXKET OBITh YHUKATbHBIN
(dhopManbHBIA BapuUaHT, OCOOCHHBINA JIEKCUYECKUH / (pa3eoNOTHIeCKUuil KOMIIO-
HEHT, HETIOBTOPUMBIN XapaKTep rpaMMaTHIECKON CTPYKTYpPHI (hpassbl).
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OpuH U3 GopMalIbHBIX BapUAaHTOB O€IOPYCCKOW MOCIOBMLBI AOHa 6s0a He
i03ze, Opyeyio 3a caboll 6103e | AOna 6s0a He x003iyb <opyaylo 3a caboio 8003iyb> /|
bs0a aona ne x003iyb <3a caboio opyzyio 6003iys> | bada 650y poosiyv | baoa 3
050010 x003iydb | bsoa ioze i 60y 6103e | bsaoa ne x003iyb aona | bsaoa na 6s03e ax
na Himauysl i03e, KOTOpas SBJISIETCS YHUBEPCAIbHOU, HE GUKCUPYETCS HU B OJTHOM
U3 MHOS3BIYHBIX aHAIOTOB. JTO (hOopManlbHBI BapuaHT bsoa na 6:a03e Ak na
Himauywsl i03e, 6aronaps KOTOPOMy OEIOpyCCKas MOCIOBHIA TPHOOPETACT HAIH-
OHAJIBHO-3BIKOBOE CBOEOOpa3ue Ha (JOHE MHBIX HALMOHAJIBHBIX BapUAHTOB YHU-
BepcaabHON MOCIOBHUIIEL. JlaHHBIA (HOpMaNbHBIA BapuaHT OEIOPYCCKOW MOCIIO-
BUIBI UMEET OCOOEHHBIN JIEKCUYECKUH COCTaB (MCIOJIb3YETCS CPAaBHUTEIBbHBIN
000pOT K na Himauysl, KOTOPOTO HET HU B OJJHOM U3 MHOSI3bIYHBIX MTOCIOBUYHBIX
aHaJIOroB), HEMOBTOPUMYIO TPaMMAaTHYECKyI0 opranuzanuio ¢passl (“Subject —
Object — Verb”, rne Object umeer dopmy Instrumentalis ¢ npenmorom — na
0s103e, KOTOpast ynotpedsiercs B 3HaueHuu Genitivus — nacasa 650s61). Beé 310 B
COBOKYITHOCTH 00pa3yeT yHHKaJIbHBIH, pealn3yeMblii TOJIBKO B OeIopyccKkoM
A3bIKe, YeTBEPTHINA BapuaHT (Misfortune after misfortune comes ‘Hecuactbe mocie
HECYaCThs') CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOW MOJIETTH JaHHOW YHHUBEPCATBLHOM TOCIIO-
BUIIBI, Y KOTOPOH 110 cuX mop ObLIO 3apUKCUPOBAHO TOJIBKO TPH BapHaHTa, CP. :
Misfortunes seldom | never come alone (v1); One misfortune follows / leads the
other (v2); From one misfortune many / another follow(s) (v3) [20. P. 59].

Jran 4. OnpenesieHne HANUOHAJILHON-KYJIbTYPHOII MAapPKHUPOBAHHOCTH
MOCJIOBUIBI OCYIIECTBIISIETCS MPU TMOMOIIM STHOJIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHayn3a, B pe3yJbTaTe KOTOPOro B €€ IJIaHe COJEpKaHUsS BIABISAETCS (OHOBaAS
(HaIMOHATBHO-KYJIbTypHAsl) CEMaHTHKA, BbIpakaeMas aHHOW TOCIOBHIICH Kak
LETUKOM (B BUJE LIEIOCTHOTO 3HAKa), TaK U OTAEIbHBIMU AJIEMEHTAMHU.

HarnmonanbHO-KyIbTYypHasT MapKHPOBAHHOCTH IOCJIOBHUIIBI  0OYCIIOBICHA
HaJIU4ueM XOTs Obl OAHOTO U3 CIEIYIOIIMX 3JIEMEHTOB: 1) HallMOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHO JI€TEPMUHHMPOBAHHBIN ITOCIOBUYHBIA MPOTOTUN (OTpaskeHHE B HEM (PAKTOB
HCTOPHH, KYyJIbTYPHI, YCIOBUHN KU3HU, MUPOBO33PEHHUS JTAHHOTO Hapoja); 2) 6e33-
KBHBAJICHTHOE CJIOBO-KOMIIOHEHT (0003Hauarollee Takoe IMOHATHE, KOTOpPOEe He
MMEET OAHOCIOBHON HOMMHAIIMHM B JAPYTHX S3bIKax); 3) cIOBO-peaus (Ha3BaHHE
TaKOTo (paKTa UCTOPUU, MATEPUAITBHOMN WU TyXOBHOW KYJIBTYpPHI TJAHHOTO HAPOJIa,
KOTOPOTO HET y IPYTUX HApOIOB); 4) HAIMOHAIBHO-CTIEIIM(PUICCKOE TIOHATHE (BbI-
paKEHHOE B JIGKCHYECKOM KOMIIOHEHTE MOCIIOBHIIBI 0€300pa3HOe MPEICTaBICHUE
0 4€M-IN00 KaK PparMeHT HAIMOHAIILHON KapTHHBI MUPA); 5) HAIMOHAIBLHO CIIe-
nuduueckuit o0pa3 (oTpakeHUe B JIEKCUYECKOM COCTaBE IMOCIOBHUIBI 00pa3HOTro
npeAcTaBiIeHUs 0 4€M-TH00 KaK )parMeHTa HAIlMOHAJILHON KapTUHBI MHUPA).

HarmonanbHO-KyJIbTYpHas MapKUPOBAaHHOCTH CBOWMCTBEHHA IPEXKIE BCETO
YHHUKaJIbHBIM Ha (OHE NPYTUX S3bIKOB IMOCIOBUIAM U oOmpeneisercss Ha (oHe
HEHTpaJIbHBIX, TUIIEHHBIX (DOHOBOM CeMaHTUKH (hpa3-aHaIOroB, CHHOHUMUYHBIX
JlaHHOM MmociioBuiie [98].

YHukaneHas Genopycckast mociaoBuua Hixmo ne uye, 03e 6s0a nauye [58. C. 398]
COJIEPXKUT 00pa3-0JINIIETBOPEHNUE ,,0e/1bI ", KOTOpas ,,[Ie-TO HouyeT (03e 6s0a Ha-
yye), B COYETaHUH C METaOPHUUECKUM €r0 BOCHPUATHEM YEJIOBEKOM, KOTOPBIH ,,HE
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CIBIIIUT Oemy™ (Hixmo He uye), 9To CO3MAET IKCIPECCHBHYIO OKPACKY ITOCIOBHY-
HOTO cMBbICa. Vcronb30BaHHbIH B TOCTIOBHIIE 00pa3 0s0a Hauye (,,0ena HodyeT"),
rJIe MECTOM JIOKaIH3aIUU OCJIbl SIBJIIETCS HOYb, UMEET TIIyOOKHE KOPHU B HAIIMO-
HAJIBHOM KapTHHE MHpa 0eI0pyCcoB, BOCXOISIINE K 0OMIECTIaBIHCKOW MU(OIOTHH,
B KOTOPOH Oeda U HOub OTOXKIECTBISIETCS C BPaKICOHOM YaCThIO OKPYXKAroIeH
JEHCTBUTENLHOCTH — Xa0CoM, Te MPeodaIatoT 37ble CHiThl (B oTamaue ot Koc-
MOCa KaK OCBOCHHOM 4acTH MHpPa, KOTOPYIO BOIUIOIIACT cuacmbe u detb). Cp. cH-
HOHMMHYHYIO JAHHOW TocioBHie 06e300pa3Hyro ¢pa3y, y KOTOPOH OTCYTCTBYET
(hoHOBas (HAIIMOHANBHO-KYJIbTypHAsl) ceMaHTuKa — Hixmo He 6edae, aokyns 650a
npultiose.

HarnuoHnanpsHas KynbTypa HaXOJUT CBOE OTPAXKEHHUE HE TOJBKO B YHUKAIBHBIX
MTOCIIOBUIIAX, HO M B OOIIMX C IPYTHMH SI3bIKAMU — HHTEPHAIIMOHATBHBIX WA YHU-
BepcaJbHBIX. ECM B MHTEpHAIIMOHAIBHBIX MMOCIOBHIIAX (HOHOBas (HAIIMOHAILHO-
KyJIbTYpHAs) CEMAaHTHKA BO3HUKAET KaK Pe3yabTaT UX STHOJIWHTBOKYJIBTYPHOM ac-
CUMHJISIINH (KaK, HaPUMEp, aCCUMIIMPOBAJIa B CIABSTHCKUX ATHOKYJIBTYPax HTa-
nbstHCKas nocnoBunia Chi lingua ha a Roma va ‘Kto umeer s3bik, Oyaer B Pume’,
cp.: = 6en. A3vik Binvni 0anvimae = nonwck. Jezyk i do Krakowa doprowadzi = pyc.
Azvik 00 Kuesa 0oseoém = yxp. Asux i 0o Kus doseoe [67. C. 303—304]), To B
YHHUBEPCAIBHBIX MOCIOBHIIAX OTPaKCHUE (PAKTOB HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYPHI 00Y-
CJIOBJICHO TMPUOPUTETOM 3THOHAIMOHAIBHONH KApTUHBI MHpPa B BOCHPUATHU H
OCMBICTICHHU OKPYIKaroIIel IeHCTBUTEIBHOCTH CKBO3b MPU3MY OOIICYEIIOBEUECKU
3HAYMMBIX TIOHATUM U KaTETOpUHL.

dopManbeHbIi BapuaHT hsida na 06s03e K na Himauywl i03e YHUBEPCATHLHOMN
MIOCIIOBUIIBI B OEIOPYCCKOM SI3bIKEe AOHa 650a He i03e, Opyeyro 3a cabotl es03e |
Aona 6s0a ne x003iyb <dpyeyio 3a caborw 6003iyb> | bsioa aona He x003iyb <3a
caboio opyeyio 8003iyb> | Bsoa 650y poosiys | bsada 3 650010 x003iys | bsda io3ze i
050y 6503e | bsioa He x003iyb aoua | bsioa na 6s03e sk na Himayywvl i03e He PUKCH-
pyeTcss HU B OJIHOM W3 €€ MHOA3BIUHBIX aHanoroB [67. C. 18—19]. braarogaps
sToMy (hopMaTbHOMY BapuaHTy OeJIopycCKasl MOCIOBHIIA MPUOOpPETAaeT HaIWo-
HATbHO-KYJBTYPHYIO MapKUPOBAHHOCTH, TIOCKOJIBKY B HEM HCIIOJIL30BAH HAIIHO-
HaJBHO crienuPUIeCcKuil o0pa3 ,,HaXOJUTh MO0 HUTOUYKE (KOro-, 4To-n00)", oTpa-
KEHHBIN B CPABHUTEILHOM 000POTE 5K na Himayywl icyi, KOTOPBIA He 3aUKCUPO-
BaH HU B OJHOM M3 WHOS3BIYHBIX BAPHAHTOB YHHUBEPCAJIHHOHN IMOCIOBHUIIBI, XOTS
MMEEeT aHaJIOTH B Pa3HBIX SI3BIKAX (CP.: pyC. X00umv no Humoyke / no Humke y Koro
‘ycrap. sKkcnpec. becnpekocioBHO MOAYMHSTECS KOMY-JIM0O0, UCIIBITHIBAsI 9yBCTBO
3aBucuMocTH, ctpaxa’ [99. C. 727]). B Genopycckoil mociaoBuIle CpaBHUTEILHBIN
000pOT sk na Himayywvl i03e TOJBKO BHEIIHE, 1O (POpME COOTBETCTBYET PYCCKOMY
000pOTy X00umsv no HumMouKe, OJTHAKO UMEET COBEPILIECHHO JPyroe 3HaYCHHE U
WHYI0 00pa3HOCTb, TIOCKOJIbKY HCIIOJIB30BAH B COCTABE MOCIOBUIIBI C 3aMEHOM TI1a-
TOJBHOTO KOMITOHEHTA (i03e BMECTO 3HAX003iYyb), YTO 00YCIOBICHO TOCIOBUYHOMN
pudmoii u purmukoi. B cBoelt ncxoaHoi ¢opme OEIOpPyCCKUil CpaBHUTEIBHBIN
000pOT UMEET BUJI 5K na Himauysl 3Haxo03iysb (cp. 6ernopycckyto nocnosuiy Ila
Himauywvl i KIyOOK 3HOUO3eut), TIOATOMY TTPOTOTHUII MIOCTOBUIILI 3BYUHT Kak bsoa na
0s103e i03e, AK na Hima4ysl 3Haxo003iysb (Oyaydr 06pa3oBaH OT MOCIOBUIII bi0da na

1024 KOTHUTHBHbBIE NCCJIEJOBAHUS



Ivanov E.E. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 996—1035

0s03e i03e). AxTyanuzanus B 0eJI0opycCcKol MOCIoBUIlE O Oene, KoTopas UAET 3a
Oenoii, oOpasa ,,HUTOUKH , IO KOTOPOW OJIHA ,,0e1a‘ 32 qPyTroi HaXOIUT YeIOBeKa,
00yCIIOBJIEHa UICTOPHUECKU CIIOKHUBIIUMCS B O€JI0PYCCKOM HApO i€ TPAAUIIMOHHOM
BOCIIPUSATUHN KU3HHM KaK OCCKOHEYHOW uYepellbl COLMAIbHBIX OCICTBUN, KOTOPHIC
Kak OyITO 1LieJIeHanpaBiIeHHO MPeCienyIoT Kaxa0ro 0enopyca, He JaBasi eMy BO3-
MO>KHOCTH HUTJIE OT HUX YKPBIThCS (KaXKI0€ ClIeyroliee 0eICTBUE HAXOIUT €T0 IO
cleaM MpeablayIIero, OTKyAa U MOsBIseTcss 00pas ,,0ebl, KOTopasi eciu NpUuaET
K KOMY-HHOYIb OJTHAX/IbI, TO 32 HEW MOCIEAYIOT Apyrue Oe/bl, KaK 10 HUTKE U3
KJIyOKa, KOTOPBIH pacmyTalia repBas 0ea, yKasbiBas OCTaJbHBIM OellaM BEPHYIO
JIOPOTY K 3TOMY YEJIOBEKY*).

Jtan 5. BoisiBjieHHe 00bEéMa M XapaKTepa HAIMOHAJIBLHON cnieuu@uuHO-
CTH NMOCJOBHYHOIO (poHIa si3bIKa Ha msToMm sTarne myTéM KOJIMYeCTBEHHOTO aHa-
JM3a YCTaHABJIMBAETCS YAENbHBIN Bec crienupuyeckux / o0mux ¢ APyTUMHU SI3bl-
KaMH IOCJIOBUI] (2 BHYTpHU MOCIEAHUX — UHTEPHAIIMOHATIBHBIX U YHUBEPCATIbHBIX
eMHUIT), 00BEM B KQXKIOM IPYIINE HAIIMOHATBHO-CIIEIIM(PUICCKUX M HEUTPATBbHBIX
eAMHUII (B TOM YHUCIIE B MpeJesiax HallMOHAIbHO-CIIeHU(DUIECKUX — KOJIUYECTBO
HAIlMOHAJIbHO-A3BIKOBBIX CBOCOOPA3HBIX U HAIMOHATBHO-KYJIHTYPHO MapKHUpPOBaH-
HBIX TTOCJIOBHIT).

B pesysnbrare cymMmMupoBaHUS yIETbHOTO Beca, BO-NEPBbIX, YHUKAIbHBIX (Ha-
(oHE NPYTruX S3BIKOB) SAMHUII, & BO-BTOPHIX, HMECIOIINX HAIMOHAIHHO-SI3BIKOBOC
CBOCOOpa3ne W/WIM HAIMOHATLHO-KYJIBTYPHYIO MAapKHPOBAHHOCTH (Ha (QoHE
HEHTPAIBHBIX B 3TOM TUIAHE ) HHTEPHAITMOHAIBHBIX H YHUBEPCAITBHBIX IMHHIL OTIpe-
nenseTcst 00bEM HAIMOHAIBHOM CIICIIM(PHIHOCTH ITOCIOBHYHOTO (DOH/IA S3BIKA.

B pe3ynbpTaTe cpaBHEHHs yAETBHOTO BeCa YHUKAIBHBIX H OOMIMX C JPYTHMH
SI3BIKAMH TIOCIIOBHII, @ B MX COCTaBE HEUTPATHHBIX M MMCIOIIMX HAIMOHAIBHYIO
CHEIM(PUIHOCTh (HAIIMOHAIBHO-SI3BIKOBOEC CBOEOOpasne W/WIM HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO MapKUPOBAHHOCTb) CIUHUIL OMPEACIIACTCS XapaKTep HAMOHAILHON
CHETM(PUIHOCTH ITOCIIOBUIHOTO (HOH/IA S3BIKA.

Ecimu xonmyecTBeHHBIE MOACYETHI MPOU3BOIUTH OTACIHHO B paMKax TPEX
TPy MOCIOBUIL (ITOCIIOBUYHOTO KOPITyca JTUTEPATYPHOTO s3bIKA, OCHOBHOTO Ta-
pemuonorndeckoro GpoHaa, MapeMUOIOTUYECKOTO0 MUHHUMYMa), TO COOTHECEHHUE
yAETHHOTO BECa YHUKAIBHBIX M O0OIIHUX C IPYTHMH SI3bIKAMU, a TAKKE HEUTPATbHBIX
Y UMEIOIIUX HAMOHAIBHYIO CHEIU(PUIHOCT SAMHHULL, XapaKTEPHOTO [Tl KAXKI0H
M3 ATUX TPEX TPYMI MOCIOBUII, MO3BOJSET BBISIBUTH UCTOPUYECCKYIO TUHAMUKY U
YCTaHOBUTH JIMHI'BOCTUJIMCTHYECKYIO I€TEPMUHUPOBAHHOCTh 00BEMA U XapaKTepa
HAI[MOHATLHOU CIIEIU(UIHOCTH TTOCTIOBUYHOTO (POHIA TAHHOTO SI3BIKA.

3aknuyeHuve

HanunonanpHast cienuuIHOCTh MOCIOBUYHOTO (DOHIA S3bIKa OOYCIIOBIICHA
YHHUKAJIbHBIMH (Ha OHE IPYTHX S3BIKOB) €MHUIIAMH, KOTOPBIE HETTOCPEICTBEHHO
OTpPaXXaloT UCTOPHIO, KyJIbTYPY U MHPOBO33PEHUE TAHHOTO HApOJia, OJHAKO KOJIU-
YECTBEHHO M KAY€CTBEHHO OTPaHUYCHA €IMHUIIAMHU, OOIIIMMU C IPYTHMH SI3bIKAMH.
CreneHb HAIMOHAIBHOW CHENM(DPUIHOCTH MOCIOBHYHOTO (DOHIA JIFOOOTO S3bIKA
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3aBUCHUT OT COOTHOUICHHS HE TOJBKO YHHKAIBbHBIX U OOIIUX C APYTUMU SI3BIKAMHU
€MHHUII, HO U HAlIMOHAJIbHOMN CHENU(PUIHOCTH U HEHTPATBbHOCTU OTACIBHBIX dJe-
MEHTOB UX ()OPMBI U/UITU COACPIKAHUSI.

OCHOBHBIMU METOAOJOTHYECKUMH TOHATHUSAMU OIHCAHUS MEXBbA3bIKOBOM
crienmi(puIHOCTH / OOIIHOCTH TIOCJIOBHII SIBJISIFOTCS «HAIIMOHAJIbHAS CIIeH(UY-
HOCTb MOCJIOBUYHOTO (POHJA SI3bIKA», «yYHUKaJIbHasl MOCIOBUIAY», «MHTEPHAIIHO-
HaJbHAas MOCIOBUIIA», KyHUBEpCaIbHas MMOCIOBUIAY, «HALMOHANbHAS crienuduy-
HOCTb TIOCJIOBHIIBD), «HAITMOHAIBHO-A3BIKOBOE CBOEOOPA3NE MOCIOBUIIBI), «HAIU-
OHAJIBHO-KYJIBTYpHAast MAPKUPOBAHHOCTH MOCTOBUIILIY. [Ipu quddepennmanmm 06-
LIUX C APYTUMU SA3bIKAaMU U CHEIU(PUUECKUX €AUHUIL TOCIIOBUYHOTO (HOHAA A3bIKA
Hanbosee OOBEKTUBHBIM SIBJISETCS CUHXPOHUYECKUN aHaIu3 Ha OCHOBE CTPYK-
TYpHO-CEMAaHTHYECKOTO MOJICIUPOBAHUS MOCIOBUL. MeToIMKa ONKUCaHusl Halluo-
HaJIBHOU CIIeNU(PUIHOCTH ITOCTIOBUYHOTO ()OH/IA BKITFOYAET MPUHITUTIBI i TIPUEMBI
otrOopa HanboJiee pernpe3eHTATHBHBIX SIUHUIL JIJIS aHATN3a, ONPEICIICHHUS MEXKb-
SI3BIKOBOM  CITENIU(UIHOCTH / OOIIHOCTH TIOCJIOBHWII, YCTAaHOBIICHUS WX HAIHO-
HaJIbHO-S3BIKOBOM Y HAIMOHATLHO-KYJIBTYPHOU CHCIIM(UKH, BBISIBICHUS CTEIICHU
Y XapaKkTepa HallMOHAJLHOW OKPAIICHHOCTH MTOCIIOBUI] IAHHOTO SI3bIKA.

Amnpobanusi pazpaboTaHHOW METOAMKHA Ha MaTepuasie 0elopyCCKOTro S3bIKa
(Ha (oHE eBPOTECHCKUX SI3BIKOB) IMOKA3alia, YTO 00BEM U XapaKTep HAIMOHATLHOM
CHEIM(PUIHOCTH SAWHHII TIOCTOBHYHOTO (DOHIA OOBEKTUBHO BBISBIISIOTCS TOJBKO
B COIIOCTABHUTEIHHOM IIJIaHE ¥ HanOOJIee PEIPE3CHTATUBHO MPECTABICHBI TOIHKO
B HamOoJIee aKTHBHBIX TOCJIOBHIIAX YCTHOW W MUCHMEHHOH pedd (IOCIOBHYHOM
KOpITyCe TUTePATypPHOTO S3bIKa, OCHOBHOM IMAPEMHUOIOTHIECKOM (OH/IE, TAPEMHO-
JoruaeckoM MuUHUMYyMe). HannoHanbHas crenu@uIHOCTh MOCIOBUYHOTO (hoHIA
KAaueCTBEHHO U KOJMYECTBEHHO OOYCIIOBJICHA HE YHHKAIBHBIMHU Ha (pOHE APYTrux
SI3BIKOB TTOCIIOBUIIAMU, a HAI[MOHAJIHHO-S3BIKOBBIM CBOEOOpa3ueM W/WIIM HaIHo-
HATBHO-KYJIBTYPHON MapKHPOBAaHHOCTHIO OOLIUX C APYTUMU S3bIKaMu (MHTEpHA-
[IMOHAJLHBIX ¥ YHUBEPCAIBHBIX ) TIOCIOBHIL.

[TepcrieKTUBHBIM IS JATBHEUIIIETO H3yUEHUS SBISETCS SMIIMPUYECKAs BEpH-
¢dukanus pa3pabOTaHHBIX METOIOJIOTMYECKUX OCHOBAHHM YCTAHOBIICHHS U OTIHCA-
HUS HAlIMOHAILHOW cIeU(PHUIHOCTH MOCIOBUYHOTO (POH/A HA MaTepHalie SI3bIKOB
Pa3HBIX S3BIKOBBIX CEMEM, YTO MO3BOJHT HE TOJBKO YTOYHHUTH MPHUHIIUIBI U TIPU-
€MBI SI3bIKOBOM M JIMHTBOKYJIBTYPHOM THUIIOJIOTUU MOCJIOBUIL, HO U BBISIBUTD JIMHT-
BUCTUYECKHE U IKCTPATUHTBUCTUYECKUE (PaKTOPhl (HGOPMHUPOBAHUS U Pa3BUTHS Ma-
PEMHUOIIOTUYECKON MOJICUCTEMBI YCTOWYHMBBIX €IUHUIL SI3bIKA U OTPAKEHUS B HEll
(hparMeHTOB HAIIMOHAILHOM KapTUHBI MUpA.
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